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DE Produktname

Kosmetikliege

EN Product name

Beauty bed

PL Nazwa produktu

Fotel kosmetyczny

cz Nazev vyrobku

Kosmetické lehatko

FR Nom du produit

Lit de beauté

IT Nome del prodotto Letto estetico
ES Nombre del producto Cama de belleza
HU Termék neve Szépségagy

DA Produktnavn Skgnhedsseng
Fl Tuotteen nimi Kauneussanky
NL Productnaam Schoonheidsbed
NO Produktnavn Skjgnnhetsseng
SE Produktnamn Skonhetssang

PT Nome do produto

Cama de beleza

SK Nazov produktu

Kozmetické lehatko

BG Mme Ha npoaykTa

JNlerno 3a KpacoTta

EL Ovopa npoidvtog KpeBatt opopdrag
HR Naziv proizvoda Krevet za ljepotu

LT Produkto pavadinimas Grozio lova

RO Numele produsului Pat de infrumusetare
SL Ime izdelka LezisCe za lepoto

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Moaen Ha NnpoaykKT |
EL MovtéAo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

PHYSA TRENTO WHITE 01

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU TermelG |

DA Producent | Fl Valmistaja |

NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MNpowussoauten |
EL Kataokevaotig | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyartd cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Aapec Ha npoussoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mithilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben
A uns nach Kriften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewéhrleisten. Bitte beachten
Sie jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer
nicht ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich
nicht bindend. Sollten Sie Fragen zur Richtigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte
auf die englische Version, die die offizielle Referenz ist. Weitere Sprachversionen sind auf

Anfrage Uber info@expondo.com erhltlich .

Technische Daten

IR CES Wert der Parameter

Parameters
Produktname Kosmetikliege
Modell PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO

BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE

Nennspannung [V~] /
Frequenz [Hz] 230/50
Nennleistung [W] 300
Maximum load [kg] 200
Gesamtabmessungen 190 x 65 x 60 190 x 64 x 60 190 x 64 x 61 190 x 65 X 60
(Breite x Tiefe x Hohe) [cm]
Gewicht [kg] 61,5 64,8 60 60,5

4‘3',
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Vor der Inbetriebnahme

Bitte lesen Sie diese Anleitung sorgfaltig durch, bevor Sie die Kosmetikliege in Betrieb nehmen. Diese
Anleitung enthalt detaillierte Anweisungen sowohl zur Bedienung als auch zur Wartung des Gerits.
Machen Sie sich vor der Inbetriebnahme mit allen Anweisungen vertraut, um einen
ordnungsgemalien und sicheren Betrieb des Gerats zu gewahrleisten. Bewahren Sie diese Anleitung
zum spateren Nachschlagen auf, um sicherzustellen, dass alle Benutzer mit den Funktionen des
Gerats vertraut sind.

Technische Daten

7/

e Maximalgewicht: 150 kg
¢ Maximale Belastung von Riicken- und Beinstiitze: 50 kg

Wichtig: Uberschreiten Sie die angegebene Belastungsgrenze nicht. Springen Sie nicht auf die
Rickenlehne, da dies die Struktur des Produkts beschadigen kann.

Entgegennahme und Auspacken des Produkts

Bei Erhalt der Kosmetikliege:

e Das Produkt ist in einer verstarkten Verpackung mit 10 Schutzschichten verpackt. Wir
empfehlen, die Originalverpackung fiir spatere Zwecke aufzubewahren, insbesondere fiir
Ricksendungen wahrend der Garantiezeit.

e Aus Sicherheitsgriinden sollte das Bett von zwei Personen angehoben werden — eine steht
am Kopfende, die andere am FuBende. Heben Sie das Bett nicht an den Armlehnen an.
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e Uberpriifen Sie die Verpackung auf eventuelle Transportschiden. Melden Sie etwaige
Probleme innerhalb von 2 Tagen nach Erhalt dem Spediteur oder dem Kundendienst.

e Stellen Sie sicher, dass alle Teile enthalten sind. Wenden Sie sich umgehend an den
Kundendienst, falls Teile fehlen.

Betriebsbedingungen
e Temperaturbereich: +10 °C bis 40 °C
¢ Relative Luftfeuchtigkeit: 30 % bis 75 %

e Falls die Kosmetikliege Temperaturen unter 0 °C ausgesetzt war, lassen Sie sie vor der
Benutzung mindestens 5 Stunden lang auf eine angemessene Raumtemperatur
akklimatisieren.

Aufbau und Vorbereitung

Vor der Benutzung der Kosmetikliege:
1. Entfernen Sie samtliches Verpackungsmaterial.
2. Stellen Sie sicher, dass sich das Bett frei auf und ab bewegen lasst.
3. Stellen Sie die Kosmetikliege an ihrem vorgesehenen Standort auf.

4. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose, deren Spannung mit der auf dem Motor
angegebenen Spannung lbereinstimmt.

Wichtig: Kinder oder unerfahrene Personen diirfen die Kosmetikliege nicht bedienen. Beaufsichtigen
Sie Kinder, um sicherzustellen, dass sie nicht in der Nahe der Liege spielen. Verriegeln Sie die Liege
immer und ziehen Sie den Netzstecker, wenn sie nicht benutzt wird.

Produktiibersicht

Die Kosmetikliege ist fiir professionelle Behandlungen, einschlieflich Massagen und Physiotherapie,
konzipiert. Sie verfligt Giber drei Abschnitte und zwei Paar Armlehnen. Die Liege lasst sich in
verschiedene Positionen verstellen und ist fiir Benutzer geeignet, die mindestens 12 Jahre alt und
146 cm grol sind.
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A - Atemoffnung

B - Riickenlehne

C- Armlehne

D - Beinstutze

E - Hebemechanismus
F - Fernsteuerung

G - Verstellbare Saule
H - Edelstahloberflache
|- Aktuator

J - Elektromotor

Sicherheitshinweise
1. Die Kopfstitze ist nicht dafiir ausgelegt, das gesamte Gewicht eines Erwachsenen zu tragen.
2. Springen Sie nicht auf die Liege.
3. Erlauben Sie Erwachsenen nicht, sich auf die Kopfstiitze zu setzen.
4. Verwenden Sie die Liege nicht in der Nahe von brennbaren Gasen.

5. Vergewissern Sie sich vor dem Verstellen der Liege, dass sich keine Hindernisse auf oder
unter der Liege befinden.

6. Die Gewichtsgrenze des Bettes darf nicht liberschritten werden.

7. Stellen Sie sicher, dass sich die Steckdose in einem Umkreis von 2 Metern um das Bett
befindet.

Wichtige VorsichtsmaBnahmen

1. Stecken Sie das Netzkabel immer in eine geeignete Steckdose.

2. Vermeiden Sie es, das Netzkabel am Bett zu befestigen, da dies das Kabel bei Bewegungen
des Bettes beschadigen kann.

3. Ziehen Sie das Netzkabel ab, bevor Sie das Bett bewegen.

4. Sollte das Netzkabel beschadigt sein, ziehen Sie sofort den Stecker des Bettes aus der
Steckdose und wenden Sie sich an den Kundendienst. Verwenden Sie ausschliefSlich das
Original-Netzkabel.

5. Verhindern Sie eine unbeabsichtigte Betatigung, indem Sie sicherstellen, dass die
Bedientasten nicht versehentlich gedriickt werden.

6. Legen Sie keine Gegenstdnde unter das Bett.
7. Halten Sie den Bereich um das Bett herum frei und sicher.

8. Nehmen Sie keine Veranderungen an der Konstruktion des Bettes vor und fligen Sie keine
nicht zugelassenen Teile hinzu. Sollte das Bett eine Fehlfunktion aufweisen, stellen Sie die
Nutzung ein und wenden Sie sich an den Kundendienst.

9. Stellen Sie das Bett nicht in der Ndahe von Tiir6ffnungen oder anderen Hindernissen auf.
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Steuerfeld

Hohenverstellung des Bettes (58—78 cm)

E

Neigungsverstellung der Riickenlehne (0-45°)
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Reinigung und Desinfektion

WICHTIG: Ziehen Sie vor der Reinigung immer den Netzstecker aus der Steckdose.

Um die Kosmetikliege in gutem Zustand zu halten, reinigen Sie sie regelmaRig. Achten Sie darauf, das
Bett mindestens einmal im Monat sowie vor der Nutzung durch verschiedene Kunden griindlich zu
desinfizieren.

1. Reinigung von Metall- und Kunststoffoberflachen

Verwenden Sie ein feuchtes Tuch und eine milde, alkalische Reinigungslésung, um Metall-
und Kunststoffoberflachen, einschliefflich der Handbediengerate, zu reinigen. Verwenden Sie
kleine Birsten, um Ecken und schwer zugangliche Stellen zu reinigen.

Spulen Sie die Oberflachen nach der Reinigung mit Wasser ab und trocknen Sie sie griindlich
ab. Vermeiden Sie den Einsatz von zu viel Flussigkeit. Befolgen Sie die Anweisungen des
Desinfektionsmittelherstellers zur ordnungsgemaRen Anwendung und lassen Sie die
Oberflachen bei Raumtemperatur an der Luft trocknen.

2. Reinigung von Edelstahloberfliachen

Edelstahl ist duBerst chemikalienbestandig und lasst sich mit einer milden Reinigungsldosung
saubern. Zur Entfernung hartnackiger Flecken konnen Sie Ammoniak oder die meisten
Losungsmittel verwenden. Vermeiden Sie die Verwendung von Spriihmitteln oder
Reinigungsmitteln fiir verchromte Oberflachen.

Stellen Sie sicher, dass alle Oberflachen vollstandig trocken sind, bevor Sie das Bett wieder an
die Stromversorgung anschlieRen.

Verwenden Sie zur Reinigung keine Wasserstrahlen, wie z. B. aus Duschen oder
Hochdruckreinigern.

Vermeiden Sie die Reinigung in Umgebungen mit hohen Temperaturen oder hoher
Luftfeuchtigkeit und setzen Sie das Gerat keinen Bedingungen aus, die zu einer
Verunreinigung durch Fliissigkeiten filhren kdnnten. Verwenden Sie keine sdurehaltigen
Reinigungsmittel oder Losungsmittel.

Durch die Desinfektion nutzt sich die Oberflache allmahlich ab. Wischen Sie die Oberflache
nach der Desinfektion erneut mit einem sauberen, feuchten Tuch ab.

3. Reinigung der Liegeflache

Wischen Sie die Liegeflaiche mit einem sauberen, weichen Tuch ab. Tragen Sie einen
speziellen Lederreiniger gleichmaRig auf die Oberflache auf und wischen Sie die Oberflache
anschlieRend mit einem weichen, trockenen Tuch sauber.

Vermeiden Sie die Verwendung von nassen Tichern, scheuernden Materialien oder
aggressiven Chemikalien wie sauren oder alkalischen Substanzen, da diese die
Oberflachenqualitat beeintrachtigen und die Lebensdauer des Produkts verkiirzen kénnen.
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Wartung und Instandhaltung

1. Lesen und befolgen Sie die Bedienungsanleitung.

2. Reparaturen dirfen nur von autorisiertem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Der Einsatz
von nicht autorisiertem Personal kann zu Schaden fuhren, fur die der Hersteller keine
Haftung Gbernimmt.

3. Verwenden Sie ausschlieRlich vom Hersteller zugelassene Originalteile.

4. Bei einer Fehlfunktion des Bettes ziehen Sie den Netzstecker und nutzen Sie das Bett nicht
weiter. Kontaktieren Sie den Kundendienst.

5. Dokumentieren Sie alle WartungsmaRnahmen.

RegelmaRiger Wartungsplan

Professionelle Anwender miissen monatliche und halbjahrliche Inspektionen durchfihren:
e Uberpriifen Sie das Netzkabel, die Motorverkabelung und den Schaltkasten.
e Vergewissern Sie sich, dass samtliches Zubehor fest sitzt.
e Stellen Sie sicher, dass das Verriegelungssystem ordnungsgemaR funktioniert.

Sollten Méangel wie ungewdhnliche Gerausche oder Funktionsstorungen festgestellt werden, stellen
Sie die Nutzung des Bettes ein und wenden Sie sich an den Kundendienst. Das Offnen oder
Austauschen von Teilen darf nur von autorisiertem Personal vorgenommen werden.

Anleitung zur Fehlerbehebung

Problem Abhilfe
Handsteuerung reagiert Uberpriifen Sie die Verbindung zum Steuerkasten.
nicht
Motor reagiert nicht Tauschen Sie den Motorstecker aus und Gberprifen Sie die
Anschllsse
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to
ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect
and are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in
English. Any differences between the translated version and the original English are not legally
binding. If you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the
English version, which is the official reference. More language versions are available upon
request via info@expondo.com.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Beauty Bed
Model PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWNDER PINK CREAM BEIGE
i 2075
Rated power [W] 300
Maximum load [kg] 200
a’izrtﬂlxd;:st”hs;oz;ght) e 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60
Weight [kg] 61.5 64.8 60 60.5

~§
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Before use

Please read these instructions carefully before using the beauty bed. This manual provides detailed
guidance for both the operation and maintenance of the device. Familiarize yourself with all
instructions before using the device to ensure its proper and safe operation. Keep this manual for
future reference to ensure that all users are familiar with the device’s functions.

/

Specifications

e Maximum load (overall): 150 kg
e Maximum backrest/ leg rest load: 50 kg

Important: Do not exceed the specified load capacity. Avoid jumping on the backrest, as this may
damage the product's structure.

Receiving and unpacking the product

When receiving the beauty bed:

e The product is packed in reinforced packaging with 10 layers of protection. We recommend
keeping the original packaging for future use, especially for returns during the warranty
period.

e For safety, two people should lift the bed—one standing at the head and the other at the
foot. Do not lift the bed by its armrests.
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e Inspect the packaging for any damage caused during transportation. Report any issues to the
carrier or after-sales service within 2 days of receipt.

e Ensure that all parts are included. Contact after-sales service immediately if any parts are
missing.

Operating conditions

e Temperature range: +10°C to 40°C
¢ Relative humidity: 30% to 75%

e Ifthe beauty bed has been exposed to temperatures below 0°C, allow it to acclimatize to a
suitable indoor temperature for at least 5 hours before use.

Setup and preparation

Before using the beauty bed:
1. Remove all packaging materials.
2. Ensure that the bed can move freely up and down.
3. Position the beauty bed in its designated location.
4. Plug the power cord into a socket that matches the voltage displayed on the motor.

Important: Children or inexperienced individuals must not operate the beauty bed. Supervise
children to ensure they do not play near it. Always lock the bed and unplug the power cord when not
in use.

Product overview

The beauty bed is designed for professional treatments, including massage and physiotherapy. It
features three sections and two pairs of armrests. The bed is adjustable from various positions to suit
users who are at least 12 years old and 146 cm tall.
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A - Breathing hole

B - Backrest
C- Armrest
D - Legrest

E - Lifting mechanism

F - Remote control

G - Adjustable column

H - Stainless steel surface
|- Actuator

J - Electric motor

Safety warnings

1. The headrest is not designed to support an adult’s full weight.

2. Do not jump onto the bed.

3. Do not allow adults to sit on the headrest.

4. Do not use the bed near flammable gases.

5. Check for obstacles on or under the bed before adjusting its position.
6. Do not exceed the bed’s weight limit.

7. Ensure that the power socket is within 2 meters of the bed.

Important precautions

1. Always plug the power cord into an appropriate outlet.
2. Avoid tying the power cord to the bed, as this may damage the cord during bed movement.
3. Disconnect the power cord before moving the bed.

4. If the power cord is damaged, unplug the bed immediately and contact customer service.
Only use the original power cable.

5. Prevent unintentional operation by ensuring control buttons are not accidentally pressed.
6. Do not place items under the bed.
7. Maintain a clear and safe space around the bed.

8. Do not modify the bed’s structure or add any unauthorized parts. If the bed malfunctions,
stop using it and contact customer service.

9. Avoid placing the bed near doorways or other obstacles.
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Control panel

Bed height adjustment (58-78 cm)
E

Backrest angle adjustment (0-45°)

Adjusting the angle of the footrest (0-30°)
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Cleaning and disinfection

IMPORTANT: Always unplug the power cord before cleaning.

To maintain the beauty bed in good condition, clean it regularly. Ensure you disinfect the bed
thoroughly at least once a month and before use by different clients.

1. Cleaning metal and plastic surfaces

Use a damp cloth and a mild, alkaline cleaning solution to clean metal and plastic surfaces,
including hand controllers. Use small brushes to clean corners and hard-to-reach areas.

After cleaning, rinse the surfaces with water and dry them thoroughly. Avoid using excessive
liquid. Follow the disinfectant manufacturer’s instructions for proper use, and allow the
surfaces to air dry at room temperature.

2. Cleaning stainless steel surfaces

Stainless steel is highly resistant to chemicals and can be cleaned with a mild detergent
solution. You can use ammonia or most solvents to remove tough stains. Avoid using sprays
or chrome-plated surface cleaners.

Ensure all surfaces are completely dry before reconnecting the bed to the power supply.
Do not use water sprays, such as showers or pressure water guns, for cleaning.

Avoid cleaning in environments with high temperatures or humidity, and do not expose the
equipment to conditions that may cause liquid contamination. Do not use acid-based
cleaners or solvents.

Disinfecting will gradually wear off the surface. After disinfecting, wipe the surface again with
a clean, damp cloth.

3. Cleaning the bed surface

Wipe the bed surface with a clean, soft cloth. Apply a special leather cleaner evenly over the
surface, and then wipe the surface clean with a soft, dry cloth.

Avoid using wet cloths, abrasive materials, or harsh chemicals such as acidic or alkaline
substances, as these can affect the surface quality and shorten the product’s lifespan.

Maintenance and servicing

1.

2.

Read and follow the user manual.

Only authorized personnel should carry out repairs. Using unauthorized personnel may result
in damage for which the manufacturer is not responsible.

Use only original parts approved by the manufacturer.

If the bed malfunctions, unplug the power cord and stop using the bed. Contact customer
service.

Document all maintenance activities.
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Regular maintenance schedule

Professional users must implement monthly and biannual inspections:
e Check the power cord, motor wiring, and control box.
o Verify that all accessories are secure.
e Ensure the lock system functions properly.

If defects such as unusual noise or malfunctions are found, stop using the bed and contact customer
service. Only authorized personnel should open or replace parts.

Troubleshooting guide

Issue Solution
Hand control not responding | Check the connection to the control box.
Motor not responding Switch the motor plug and check connections
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Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona przy uzyciu ttumaczenia maszynowego.
A Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ doktadno$¢ ttumaczenia, jednak nalezy pamietac,
ze ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy ludzkich.
Oficjalna wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie rozbieznosci miedzy wersjg
przettumaczong a oryginalng wersjg angielskg nie majg mocy prawnej. W razie jakichkolwiek
pytan dotyczacych dokfadnosci ttumaczenia prosimy o zapoznanie sie z wersjg angielska, ktéra
stanowi oficjalny dokument referencyjny. Wiecej wersji jezykowych jest dostepnych na zgdanie

pod adresem info@expondo.com.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu tézko kosmetyczne
Model PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE
Naplecu.e zn?'mlonowe [v~1/ 230/50
czestotliwosc¢ [Hz]
Moc znamionowa [W] 300
Maksymalne obcigzenie [kg] 200
Wymiary catkowite
(szerokosé x gtebokosé x 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60
wysokos¢) [cm]
Ciezar [kg] 61,5 64,8 60 60,5
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Przed uzyciem

Przed rozpoczeciem korzystania z tdzka kosmetycznego nalezy uwaznie zapoznac sie z niniejsza
instrukcja. Niniejsza instrukcja zawiera szczegétowe wskazdéwki dotyczace zaréwno obstugi, jak i
konserwacji urzgdzenia. Przed uzyciem urzadzenia nalezy zapoznac sie ze wszystkimi instrukcjami,
aby zapewnic jego prawidtowe i bezpieczne dziatanie. Nalezy zachowa¢ niniejszg instrukcje do
wykorzystania w przysztosci, aby wszyscy uzytkownicy znali funkcje urzadzenia.

Dane techniczne

/

e Maksymalne obcigzenie (catkowite): 150 kg
e Maksymalne obcigzenie oparcia/podnézka: 50 kg

Wazine: Nie nalezy przekracza¢ podanego obcigzenia maksymalnego. Nalezy unika¢ skakania na
oparciu, poniewaz moze to spowodowacd uszkodzenie konstrukcji produktu.

Odbior i rozpakowanie produktu
Po otrzymaniu tézka kosmetycznego:

e Produkt jest zapakowany w wzmocnione opakowanie z 10 warstwami zabezpieczen.
Zalecamy zachowanie oryginalnego opakowania do wykorzystania w przysztosci, zwtaszcza w
przypadku zwrotédw w okresie gwarancyjnym.

e Ze wzgledow bezpieczenstwa tézko powinny podnosi¢ dwie osoby — jedna stojgca przy
wezgtowiu, a druga przy nogach. Nie nalezy podnosic¢ tézka za podtokietniki.
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e Nalezy sprawdzi¢ opakowanie pod katem ewentualnych uszkodzen powstatych podczas
transportu. Wszelkie problemy nalezy zgtosi¢ przewoznikowi lub do serwisu
posprzedazowego w ciggu 2 dni od odbioru.

e Nalezy upewnic sie, ze w zestawie znajdujg sie wszystkie czesci. W przypadku braku
jakichkolwiek czesci nalezy niezwtocznie skontaktowad sie z serwisem posprzedazowym.

Warunki eksploatacji
e Zakres temperatur: od +10°C do 40°C
e Wilgotnos¢ wzgledna: od 30% do 75%

o Jeslitézko kosmetyczne byto narazone na dziatanie temperatur ponizej 0°C, przed uzyciem
nalezy pozostawic je na co najmniej 5 godzin w pomieszczeniu o odpowiedniej temperaturze,
aby sie zaaklimatyzowato.

Instalacja i przygotowanie
Przed uzyciem t6zka kosmetycznego:
1. Usun wszystkie materiaty opakowaniowe.
2. Upewnij sie, ze t6zko moze swobodnie poruszaé sie w gére i w dét.
3. Ustaw tézko kosmetyczne w wyznaczonym miejscu.
4. Podtgcz przewdd zasilajacy do gniazdka o napieciu zgodnym z wartoscig podang na napedzie.

Wazine: Dzieci oraz osoby niedoswiadczone nie mogg obstugiwac t6zka kosmetycznego. Nalezy
pilnowac dzieci, aby nie bawity sie w poblizu urzadzenia. Gdy t6zko nie jest uzywane, nalezy zawsze je
zablokowac i odtgczyé przewdd zasilajacy.

Opis urzadzenia

tézko kosmetyczne jest przeznaczone do profesjonalnych zabiegédw, w tym masazu i fizjoterapii.
Posiada trzy sekcje i dwie pary podtokietnikdw. tézko mozna regulowaé w réznych pozycjach, co
pozwala dostosowac je do potrzeb uzytkownikéw w wieku co najmniej 12 lat i o wzroscie co najmniej
146 cm.
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J-

Otwor wentylacyjny

Oparcie

Podtokietnik

Podndzek

Mechanizm podnoszacy

Zdalne sterowanie

Regulowana kolumna
Powierzchnia ze stali nierdzewnej
Sitownik

Silnik elektryczny

Ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

1.

2.

Podgtowek nie jest przystosowany do utrzymania petnego ciezaru osoby dorostej.
Nie wolno wskakiwa¢ na tézko.

Nie wolno pozwala¢ osobom dorostym na siadanie na podgtéwku.

Nie wolno uzywac tézka w poblizu gazéw tatwopalnych.

Przed zmiang pozycji tdzka nalezy sprawdzi¢, czy na nim lub pod nim nie ma zadnych
przeszkdd.

Nie przekraczaé dopuszczalnego obcigzenia tézka.

Upewnic sie, ze gniazdko elektryczne znajduje sie w odlegtosci nie wiekszej niz 2 metry od
tézka.

Wazne srodki ostroznosci

1.

2.

Zawsze podtaczacé przewdd zasilajgcy do odpowiedniego gniazdka.

Unika¢ przywigzywania przewodu zasilajgcego do tézka, poniewaz moze to spowodowac jego
uszkodzenie podczas ruchu tézka.

Przed przemieszczeniem tdzka nalezy odtgczy¢ przewdd zasilajacy.

Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, nalezy natychmiast odtgczy¢ tézko od zasilania i
skontaktowac sie z obstugg klienta. Nalezy uzywad wytgcznie oryginalnego przewodu
zasilajgcego.

Nalezy zapobiegaé niezamierzonemu uruchomieniu, upewniajac sie, ze przyciski sterujgce nie
zostang przypadkowo nacisniete.

Nie nalezy umieszczaé przedmiotdéw pod tézkiem.
Nalezy utrzymywaé wolng i bezpieczng przestrzen wokét tézka.

Nie modyfikuj konstrukcji t6zka ani nie dodawaj zadnych nieautoryzowanych czesci. W
przypadku nieprawidtowego dziatania tézka zaprzestan jego uzytkowania i skontaktuj sie z
obstuga klienta.

Unikaj umieszczania tézka w poblizu drzwi lub innych przeszkaéd.
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Panel sterujacy

Regulacja wysokosci tézka (58—78 cm)

E

Regulacja kata oparcia (0-45°)

Regulacja kata nachylenia podndéika (0-30°)
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Czyszczenie i dezynfekcja

WAZNE: Przed czyszczeniem nalezy zawsze odtgczy¢ przewdd zasilajacy.

Aby utrzymac tézko kosmetyczne w dobrym stanie, nalezy je regularnie czysci¢. Nalezy pamietac o
doktadnej dezynfekcji tézka co najmniej raz w miesigcu oraz przed kazdym uzyciem przez kolejnych
klientow.

1. Czyszczenie powierzchni metalowych i plastikowych

Do czyszczenia powierzchni metalowych i plastikowych, w tym pilotéw recznych, nalezy
uzywac wilgotnej Sciereczki i fagodnego, alkalicznego roztworu czyszczgcego. Do czyszczenia
naroznikéw i trudno dostepnych miejsc nalezy uzywaé matych szczotek.

Po czyszczeniu sptucz powierzchnie wodg i doktadnie je osusz. Unikaj stosowania nadmiernej
ilosci ptynu. Postepuj zgodnie z instrukcjami producenta srodka dezynfekujgcego
dotyczacymi prawidtowego stosowania i pozostaw powierzchnie do wyschniecia w
temperaturze pokojowe;j.

2. Czyszczenie powierzchni ze stali nierdzewnej

Stal nierdzewna jest bardzo odporna na dziatanie srodkéw chemicznych i mozna jg czyscic za
pomocg roztworu tagodnego detergentu. Do usuwania uporczywych plam mozna uzy¢
amoniaku lub wiekszosci rozpuszczalnikow. Nalezy unika¢ stosowania sprayéw lub srodkdéw
do czyszczenia powierzchni chromowanych.

Przed ponownym podtgczeniem tézka do zasilania nalezy upewnic sie, ze wszystkie
powierzchnie sg catkowicie suche.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac strumieni wody, takich jak prysznice lub pistolety
cisnieniowe.

Nalezy unika¢ czyszczenia w Srodowiskach o wysokiej temperaturze lub wilgotnosci oraz nie
narazac sprzetu na warunki, ktére moga spowodowac zanieczyszczenie cieczg. Nie nalezy
uzywac srodkéw czyszczacych na bazie kwaséw ani rozpuszczalnikow.

Dezynfekcja powoduje stopniowe zuzycie powierzchni. Po dezynfekcji nalezy ponownie
przetrze¢ powierzchnie czysta, wilgotng szmatka.

3. Czyszczenie powierzchni stotu

Przetrzyj powierzchnie tézka czystg, miekka Sciereczkg. Natdéz rownomiernie na powierzchnie
specjalny srodek do czyszczenia skéry, a nastepnie wytrzyj jg do czysta miekka, suchg
Sciereczka.

Nalezy unikaé stosowania mokrych $ciereczek, materiatow Sciernych lub agresywnych
Srodkéw chemicznych, takich jak substancje kwasowe lub zasadowe, poniewaz mogg one
wptynac na jakosé powierzchni i skrocié¢ zywotnos¢ produktu.
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Konserwacja i serwisowanie
1. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i postepowac zgodnie z nia.

2. Naprawy powinny by¢ wykonywane wytgcznie przez upowazniony personel. Korzystanie z
ustug nieupowaznionego personelu moze spowodowac uszkodzenia, za ktdre producent nie
ponosi odpowiedzialnosci.

3. Nalezy stosowac wytgcznie oryginalne czesci zatwierdzone przez producenta.

4. W przypadku nieprawidtowego dziatania tézka nalezy odtgczy¢ przewdd zasilajacy i
zaprzestac korzystania z tézka. Nalezy skontaktowac sie z serwisem klienta.

5. Nalezy dokumentowaé wszystkie czynnosci konserwacyjne.

Harmonogram regularnej konserwac;ji

Uzytkownicy profesjonalni muszg przeprowadzac comiesieczne i pétroczne przeglady:
e Sprawdzi¢ przewdd zasilajgcy, okablowanie napedu i skrzynke sterownicza.
e Sprawdzi¢, czy wszystkie akcesoria sg dobrze zamocowane.
e Upewni¢ sie, ze system blokujgcy dziata prawidtowo.

W przypadku stwierdzenia usterek, takich jak nietypowe odgtosy lub nieprawidtowe dziatanie, nalezy
zaprzestac uzytkowania tézka i skontaktowac sie z obstugg klienta. Tylko upowazniony personel
powinien otwiera¢ lub wymieniac czesci.

Przewodnik po rozwigzywaniu problemow

Problem Rozwigzanie
Pilot nie reaguje Sprawdz potgczenie ze skrzynka sterownicza.
Naped nie reaguje | Odfacz wtyczke napedu i sprawdz potgczenia
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Tento uzivatelsky manudl byl prfelozen pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme vesSkeré
usili, abychom zajistili presnost prekladu, ale upozoriiujeme, Ze automatické preklady nejsou
dokonalé a nemaji nahradit lidské prekladatele. Oficidlni verze uzivatelského manuidlu je v
angli¢tiné. Jakékoli rozdily mezi pfeloZenou verzi a plvodnim anglickym textem nejsou pravné

A\

zavazné. Mate-li jakékoli dotazy ohledné presnosti prekladu, ridte se prosim anglickou verzi,
ktera je oficidlnim zdrojem. Dalsi jazykové verze jsou k dispozici na vyzadani na adrese
info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Nazev vyrobku Kosmetické lehatko
Model PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE
o e 2075
Jmenovity vykon[W] 300
Maximum load [kg] 200
Cg::‘é"j ;‘I’;ﬁgx wika) [m] | 190X 65x60 190 x 64 x 60 190 x 64 x 61 190 x 65 x 60
Hmotnost [kg] 61,5 64,8 60 60,5
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Pred pouzitim
Pted pouzitim kosmetického lehatka si prosim peclivé prectéte tento navod. Tento navod obsahuje
podrobné pokyny k obsluze i Udrzbé zafizeni. Pfed pouZitim zafizeni se seznamte se vSemi pokyny,

abyste zajistili jeho spravny a bezpecény provoz. Tento ndvod si uschovejte pro budouci potfebu, aby
vsichni uZivatelé byli seznameni s funkcemi zafizeni.

Technické udaje

/

e Maximalni zatiZzeni (celkova): 150 kg
¢ Maximalni nosnost opéradla/podnozky: 50 kg

Dulezité: Neprekradujte stanovenou nosnost. Neskoc¢te na opéradlo, mohlo by dojit k poskozeni
konstrukce vyrobku.

Prevzeti a vybaleni vyrobku

Pti prevzeti kosmetického lehatka:

e Vyrobek je zabalen do vyztuzeného obalu s 10 vrstvami ochrany. Doporucujeme si pavodni
obal uschovat pro budouci pouziti, zejména pro pfipad vraceni zboZzi béhem zaruéni doby.

e Zbezpecnostnich dlivodl by postel mély zvedat dvé osoby — jedna stojici u hlavy a druha u
nohou. Postel nezvedejte za opérky rukou.
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e Zkontrolujte, zda obal nebyl béhem prepravy poskozen. Pfipadné problémy nahlaste
prepravci nebo poprodejnimu servisu do 2 dnu od prevzeti zasilky.

e Ujistéte se, Ze jsou v baleni vSechny soucdsti. Pokud néjaké soucasti chybi, okamzité
kontaktujte poprodejni servis.

Provozni podminky
e Teplotnirozsah: +10 °Caz 40 °C

e Relativni vlhkost: 30 % az 75 %

e Pokud bylo kosmetické lehatko vystaveno teplotam pod 0 °C, nechte jej pfed pouZzitim
alespon 5 hodin aklimatizovat na vhodnou vnitini teplotu.

Instalace a priprava
Pted pouzitim kosmetického lehatka:
1. Odstrante veskery obalovy material.
2. Ujistéte se, Ze se lehatko mizZe volné pohybovat nahoru a dold.
3. Umistéte kosmetické lehatko na ur¢ené misto.
4. Zapojte napajeci kabel do zdsuvky, jejiz napéti odpovida napéti uvedenému na motoru.

DuleZité: Kosmetické lehatko nesméji obsluhovat déti ani nezkusené osoby. DohliZejte na déti, aby si

v jeho blizkosti nehrdly. Pokud IGZko nepouzivate, vidy jej uzamknéte a odpojte napajeci kabel ze
zasuvky.

Prehled produktt

Kosmetické lehatko je uréeno pro profesiondlni procedury, véetné masazi a fyzioterapie. Je vybaveno
tfemi sekcemi a dvéma pary opérek rukou. Lehatko Ize nastavit do rliznych poloh tak, aby vyhovovalo
uzivatellm ve véku minimalné 12 let a vySce minimalné 146 cm.
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Otvor pro dychani
Opéradlo

Loketni opérka

Opérka nohou

Zvedaci mechanismus
Dalkové ovladani
Nastavitelny sloupek
Povrch z nerezové oceli
Plynova pruZina
Elektromotor

Bezpecnostni upozornéni

1.

2.

Opérka hlavy neni uréena k tomu, aby unesla celou vahu dospélé osoby.
Neskakejte na lehatko.

Nedovolte dospélym, aby sedéli na opérce hlavy.

Nepouzivejte lehatko v blizkosti hoflavych plyna.

Pfed nastavenim polohy lehatka zkontrolujte, zda na ném nebo pod nim nejsou zZadné
prekazky.

Neprekradujte nosnost postele.

Ujistéte se, Ze elektricka zasuvka je ve vzdalenosti do 2 metr( od postele.

Dulezita bezpecnostni opatieni

1.

2.

Napdjeci kabel vidy zapojujte do vhodné zasuvky.

Nevazujte napdjeci kabel k posteli, protoze by mohlo dojit k jeho poskozeni pfi pohybu
postele.

Pred premisténim l(Zka odpojte napajeci kabel.

Pokud je napajeci kabel poskozen, okamzité odpojte lGzko ze zasuvky a kontaktujte
zakaznicky servis. PouZivejte pouze originalni napajeci kabel.

Zabrarite nechténému spusténi tim, Ze zajistite, aby nedoslo k ndhodnému stisknuti
ovladacich tlacitek.

Pod lGZko neukladejte Zadné predméty.
UdrzZujte kolem lGzZka volny a bezpecény prostor.

Neupravujte konstrukci postele ani k ni nepfidavejte zddné neschvalené soucasti. Pokud
dojde k poruse postele, prestanite ji pouZzivat a kontaktujte zakaznicky servis.

Nevystavujte postel v blizkosti dvefi nebo jinych prekazek.
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Ovladaci panel

Nastaveni vysky postele (58-78 cm)
E

Nastaveni sklonu opéradla (0-45°)

Nastaveni uhlu opérky nohou (0-30°)
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Cisténi a dezinfekce
DULEZITE: Pied ¢isténim vidy odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

Aby kosmetické lehatko zUstalo v dobrém stavu, pravidelné jej Cistéte. Dbejte na to, abyste lGzko
dlkladné dezinfikovali alespon jednou za mésic a pred kazdym pouzitim jinym klientem.

1. Cisténi kovovych a plastovych povrchii

e K isténi kovovych a plastovych povrch(, véetné ru¢nich ovladadll, pouZijte vihky hadfik a
jemny alkalicky Cistici roztok. K ¢isténi roh(l a tézko pristupnych mist pouzijte malé kartacky.

e Po Cisténi povrchy oplachnéte vodou a dikladné je osuste. Vyhnéte se pouZiti nadmérného
mnozstvi tekutiny. DodrZujte pokyny vyrobce dezinfekéniho prostfedku pro spravné pouziti a
nechte povrchy volné uschnout pti pokojové teploté.

2. Cisténi povrch(i z nerezové oceli

e Nerezova ocel je vysoce odolna viici chemikaliim a Ize ji Cistit roztokem jemného Cisticiho
prostfedku. K odstranéni odolnych skvrn mlzZete pouZit ¢pavek nebo vétsinu rozpoustédel.
NepouZivejte spreje ani Cistici prostfedky urcené pro pochromované povrchy.

e Pred opétovnym pfipojenim lGzka k napajeni se ujistéte, Ze jsou vSechny povrchy zcela suché.
e K Cisténi nepouzivejte vodni spreje, jako jsou sprchy nebo tlakové vodni pistole.

e Vyhnéte se CiSténi v prostredi s vysokymi teplotami nebo vihkosti a nevystavujte zafizeni
podminkam, které by mohly zpUsobit kontaminaci kapalinou. NepouZivejte Cistici prostiedky
na bazi kyselin ani rozpoustédla.

e Dezinfekce postupné opotiebovava povrch. Po dezinfekci povrch znovu otrete Cistym,
vlhkym hadfikem.

3. Cisténi povrchu lizka

e Povrch llzka otfete Cistym, mékkym hadfikem. Na povrch rovhomérné naneste specialni
Cistici prostredek na kdzi a poté povrch otfete do sucha mékkym, suchym hadrikem.

e Nepouzivejte mokré hadriky, abrazivni materialy ani agresivni chemikalie, jako jsou kyselé
nebo zasadité latky, protoze by mohly narusit kvalitu povrchu a zkratit Zivotnost vyrobku.

Udrzba a servis
1. Prectéte si ndvod k poutZiti a fidte se jim.

2. Opravy smi provadét pouze autorizovany persondl. VyuZiti neautorizovaného personalu
mzZe vést k poskozeni, za které vyrobce nenese odpovédnost.

3. Pouzivejte pouze originalni dily schvalené vyrobcem.

4. V pripadé poruchy lGzka odpojte napajeci kabel ze zasuvky a lGzko prestanete pouZivat.
Kontaktujte servis zakaznika.

5. Zaznamenejte vSechny udrzbarské cinnosti.
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Plan pravidelné udrzby

Profesionalni uzivatelé musi provadét mésicni a pololetni kontroly:
e Zkontrolujte napdjeci kabel, zapojeni motoru a ovladaci skrifiku.
e Qvérte, zda je veskeré pfislusenstvi fradné upevnéno.
e Ujistéte se, Ze uzamykaci systém funguje spravné.

Pokud zjistite zavady, jako jsou neobvyklé zvuky nebo poruchy, prestarte lGzko pouZivat a
kontaktujte zakaznicky servis. Otevirdni nebo vyménu dilG smi provadét pouze opravnény personal.

Priivodce FeSenim problému

Problém Reseni
Rucni ovladac nereaguje | Zkontrolujte ptipojeni k ovladaci skfince.
Motor nereaguje Prohodte zastrcku motoru a zkontrolujte pripojeni
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'un logiciel de traduction automatique. Nous
avons tout mis en ceuvre pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les
traductions automatiques ne sont pas parfaites et ne visent pas a remplacer les traducteurs
humains. La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences
entre la version traduite et I'original anglais n'ont aucune valeur juridique. Si vous avez des
questions concernant |'exactitude de la traduction, veuillez vous reporter a la version anglaise,
qui fait office de référence officielle. D'autres versions linguistiques sont disponibles sur
demande via info@expondo.com.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre Valeur du paramétre

Nom de produit Fauteuil esthétique

Modéle PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE

Tension nominale [V~] /

fréquence [Hz] 230/50

Puissance nominale [W] 300

Maximum load [kg] 200

Dimensions totales

(largeur x profondeur x 190 x 65 x 60 190 x 64 x 60 190 x 64 x 61 190 x 65 x 60

hauteur) [cm]

Poids [kg] 61,5 64,8 60 60,5
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Avant utilisation

Veuillez lire attentivement ces instructions avant d’utiliser le fauteuil esthétique. Ce manuel fournit
des conseils détaillés concernant a la fois le fonctionnement et I’entretien de I'appareil. Familiarisez-
vous avec toutes les instructions avant d’utiliser I’appareil afin de garantir son bon fonctionnement
et sa sécurité. Conservez ce manuel pour pouvoir vous y référer ultérieurement et vous assurer que
tous les utilisateurs connaissent bien les fonctions de I'appareil.

Caractéristiques techniques

/

e Charge maximale (totale) : 150 kg
e Charge maximale sur le dossier/le repose-jambes : 50 kg

Important : ne dépassez pas la capacité de charge indiquée. Evitez de sauter sur le dossier, car cela
pourrait endommager la structure du produit.

Réception et déballage du produit
A la réception du fauteuil esthétique :
e Le produit est conditionné dans un emballage renforcé comportant 10 couches de

protection. Nous vous recommandons de conserver |'emballage d'origine en vue d'une
utilisation future, notamment pour les retours pendant la période de garantie.

e Pour des raisons de sécurité, le lit doit étre soulevé par deux personnes : I'une placée a la
téte du lit et I'autre au pied. Ne soulevez pas le lit par ses accoudoirs.
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e Vérifiez que 'emballage n’a pas subi de dommages pendant le transport. Signalez tout
probléme au transporteur ou au service aprés-vente dans les 2 jours suivant la réception.

e Assurez-vous que toutes les pieces sont présentes. Contactez immédiatement le service
apres-vente si des pieces manquent.

Conditions d’utilisation
e Plage de température : de +10°C a 40 °C
e Humidité relative : de 30 % a 75 %

e Sile fauteuil esthétique a été exposé a des températures inférieures a 0 °C, laissez-le
s’acclimater a une température ambiante appropriée pendant au moins 5 heures avant
utilisation.

Installation et préparation

Avant d'utiliser le fauteuil esthétique :
1. Retirez tous les matériaux d'emballage.
2. Assurez-vous que le lit peut monter et descendre librement.
3. Placez le fauteuil esthétique a I'emplacement prévu.

4. Branchez le cordon d'alimentation dans une prise correspondant a la tension indiquée sur le
moteur.

Important : les enfants ou les personnes inexpérimentées ne doivent pas utiliser le fauteuil
esthétique. Surveillez les enfants pour vous assurer qu'ils ne jouent pas a proximité. Verrouillez
toujours le lit et débranchez le cordon d'alimentation lorsqu'il n'est pas utilisé.

Présentation du produit

Ce fauteuil esthétique est congu pour les soins professionnels, notamment les massages et la
kinésithérapie. Elle comporte trois sections et deux paires d’accoudoirs. La table est réglable selon
différentes positions pour s’adapter aux utilisateurs 4gés d’au moins 12 ans et mesurant au moins
146 cm.
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Orifice de respiration
Dossier

Repose-bras
Repose-jambes
Mécanisme de levage
Télécommande

Colonne réglable

Surface en acier inoxydable
Vérin

Moteur électrique

Consignes de sécurité

1.

2.

L'appui-téte n'est pas congu pour supporter tout le poids d'un adulte.

Ne sautez pas sur la table.

Ne laissez pas les adultes s'asseoir sur I'appui-téte.

N'utilisez pas la table a proximité de gaz inflammables.

Vérifiez qu'il n'y a pas d'obstacles sur ou sous la table avant d'en régler la position.
Ne dépassez pas la limite de poids du lit.

Assurez-vous que la prise de courant se trouve a moins de 2 metres du lit.

Précautions importantes

1.

2.

Branchez toujours le cordon d’alimentation dans une prise appropriée.

Evitez d’attacher le cordon d’alimentation au lit, car cela pourrait ’'endommager lors des
mouvements du lit.

Débranchez le cordon d’alimentation avant de déplacer le lit.

Si le cordon d’alimentation est endommagé, débranchez immédiatement le lit et contactez le
service client. Utilisez uniquement le cordon d’alimentation d’origine.

Evitez tout fonctionnement involontaire en vous assurant que les boutons de commande ne
soient pas actionnés accidentellement.

Ne placez pas d’objets sous le lit.
Maintenez un espace dégagé et slr autour du lit.

Ne modifiez pas la structure du lit et n’ajoutez aucune piece non autorisée. En cas de
dysfonctionnement du lit, cessez de I'utiliser et contactez le service client.

Evitez de placer le lit prés d’une porte ou d’autres obstacles.
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Panneau de commande

Réglage de la hauteur du lit (58-78 cm)
E

Réglage de l'inclinaison du dossier (0-45°)

Réglage de I'angle du repose-pieds (0-30°)
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Nettoyage et désinfection

IMPORTANT : Débranchez toujours le cordon d'alimentation avant de procéder au nettoyage.

Pour maintenir le fauteuil esthétique en bon état, nettoyez-le régulierement. Veillez a désinfecter la
table de maniere approfondie au moins une fois par mois et avant chaque utilisation par un nouveau

client.

1. Nettoyage des surfaces métalliques et en plastique

Utilisez un chiffon humide et une solution nettoyante alcaline douce pour nettoyer les
surfaces métalliques et en plastique, y compris les télécommandes. Utilisez de petites
brosses pour nettoyer les coins et les zones difficiles d'acces.

Aprés le nettoyage, rincez les surfaces a I'eau et séchez-les soigheusement. Evitez d’utiliser
trop de liquide. Suivez les instructions du fabricant du désinfectant pour une utilisation
correcte, et laissez les surfaces sécher a I'air libre a température ambiante.

2. Nettoyage des surfaces en acier inoxydable

L'acier inoxydable est tres résistant aux produits chimiques et peut étre nettoyé avec une
solution détergente douce. Vous pouvez utiliser de I'ammoniaque ou la plupart des solvants
pour éliminer les taches tenaces. Evitez d’utiliser des sprays ou des nettoyants pour surfaces
chromées.

Assurez-vous que toutes les surfaces sont parfaitement seches avant de rebrancher le lit a
I"alimentation électrique.

N’utilisez pas de jets d’eau, tels que des douches ou des pistolets a eau sous pression, pour le
nettoyage.

Evitez de nettoyer dans des environnements ou la température ou I'humidité est élevée, et
n’exposez pas I'équipement a des conditions susceptibles d’entrainer une contamination par
des liquides. N’utilisez pas de nettoyants a base d’acide ni de solvants.

La désinfection use progressivement la surface. Aprés la désinfection, essuyez a nouveau la
surface avec un chiffon propre et humide.

3. Nettoyage de la surface du lit

Essuyez la surface du lit a I'aide d'un chiffon propre et doux. Appliquez uniformément un
nettoyant spécial pour cuir sur la surface, puis essuyez-la avec un chiffon doux et sec.

Evitez d'utiliser des chiffons humides, des matériaux abrasifs ou des produits chimiques
agressifs tels que des substances acides ou alcalines, car ceux-ci peuvent altérer la qualité de
la surface et réduire la durée de vie du produit.
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Entretien et maintenance

1.

2.

Lisez et respectez le mode d’emploi.

Seul le personnel agréé est habilité a effectuer des réparations. Le recours a du personnel
non agréé peut entrainer des dommages dont le fabricant ne saurait étre tenu responsable.

Utilisez exclusivement des pieces d’origine homologuées par le fabricant.

En cas de dysfonctionnement du lit, débranchez le cordon d’alimentation et cessez d’utiliser
le lit. Contactez le service client.

Consignez toutes les opérations d’entretien.

Calendrier d’entretien régulier

Les utilisateurs professionnels doivent effectuer des inspections mensuelles et semestrielles :

Vérifiez le cordon d’alimentation, le cablage du moteur et le boitier de commande.
Vérifiez que tous les accessoires sont bien fixés.

Assurez-vous que le systéme de verrouillage fonctionne correctement.

Si vous constatez des anomalies telles que des bruits inhabituels ou des dysfonctionnements, cessez
d’utiliser le lit et contactez le service client. Seul le personnel autorisé est habilité a ouvrir I'appareil
ou a remplacer des pieces.

Guide de dépannage

Probleme Solution

La télécommande ne répond pas | Vérifiez la connexion au boitier de commande.

Le moteur ne répond pas Inversez la prise du moteur et vérifiez les connexions




Il presente Manuale d'uso e stato tradotto tramite traduzione automatica. Abbiamo fatto tutto
A il possibile per garantire 'accuratezza della traduzione, ma si prega di tenere presente che le
traduzioni automatiche non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La
versione ufficiale del Manuale d'uso € in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e
I'originale in inglese non sono giuridicamente vincolanti. In caso di domande sull’accuratezza
della traduzione, si prega di fare riferimento alla versione inglese, che costituisce il riferimento

ufficiale. Versioni in altre lingue sono disponibili su richiesta scrivendo a info@expondo.com.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro

Nome del prodotto Lettino per estetista

Modello PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE

Tensione nominale [V~] /

frequenza [Hz] 230/50

Potenza nominale [W] 300

Maximum load [kg] 200

Dimensioni totali

(larghezza x profondita x 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60

altezza) [cm]

Peso [kg] 61,5 64,8 60 60,5



mailto:info@expondo.com

Prima dell’uso

Si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni prima di utilizzare il lettino per estetista. Il
presente manuale fornisce indicazioni dettagliate sia sul funzionamento che sulla manutenzione
dell’apparecchio. Familiarizzare con tutte le istruzioni prima di utilizzare I'apparecchio per garantirne
il corretto e sicuro funzionamento. Conservare il presente manuale per riferimento futuro, al fine di
garantire che tutti gli utenti abbiano familiarita con le funzioni dell’apparecchio.

Specifiche tecniche

/

e Carico massimo (complessivo): 150 kg
e Carico massimo sullo schienale/poggiapiedi: 50 kg

Importante: non superare la capacita di carico specificata. Evitare di saltare sullo schienale, poiché
cio potrebbe danneggiare la struttura del prodotto.

Ricezione e disimballaggio del prodotto

Al momento della ricezione del lettino per estetista:
e Il prodotto e confezionato in un imballaggio rinforzato con 10 strati di protezione. Si consiglia

di conservare I'imballaggio originale per un uso futuro, in particolare per eventuali resi
durante il periodo di garanzia.

e Per motivi di sicurezza, il letto deve essere sollevato da due persone: una posizionata alla
testata e I'altra ai piedi. Non sollevare il letto afferrandolo dai braccioli.



e Controllare che I'imballaggio non presenti danni causati durante il trasporto. Segnalare
eventuali problemi al corriere o al servizio post-vendita entro 2 giorni dalla ricezione.

e Assicurarsi che tutte le parti siano presenti. Contattare immediatamente il servizio post-
vendita se mancano delle parti.

Condizioni di funzionamento
¢ Intervallo di temperatura: da +10 °C a 40 °C
e Umidita relativa: dal 30% al 75%

e Seillettino per estetista e stato esposto a temperature inferiori a 0 °C, lasciarlo acclimatare a
una temperatura interna adeguata per almeno 5 ore prima dell’uso.

Installazione e preparazione

Prima di utilizzare il lettino per estetista:
1. Rimuovere tutto il materiale di imballaggio.
2. Assicurarsi che il lettino possa muoversi liberamente verso I'alto e verso il basso.
3. Posizionare il lettino per estetista nel luogo previsto.

4. Collegare il cavo di alimentazione a una presa con tensione corrispondente a quella indicata
sul motore.

Importante: i bambini o le persone inesperte non devono utilizzare il lettino per estetista. Sorvegliare
i bambini per assicurarsi che non giochino nelle vicinanze. Bloccare sempre il lettino e scollegare il
cavo di alimentazione quando non € in uso.

Panoramica del Prodotto

Il lettino per estetista & progettato per trattamenti professionali, tra cui massaggi e fisioterapia. E
dotato di tre sezioni e due coppie di braccioli. Il lettino € regolabile in diverse posizioni per adattarsi a
utenti di almeno 12 anni di eta e alti almeno 146 cm.
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Foro di ventilazione
Poggiabraccia

Bracciolo

Poggiapiedi

Meccanismo di sollevamento
Telecomando

Colonna regolabile

Superficie in acciaio inossidabile
Attuatore

Motore elettrico

Avvertenze di sicurezza

1.

2.

Il poggiatesta non e progettato per sostenere il peso totale di un adulto.

Non saltare sul lettino.

Non consentire agli adulti di sedersi sul poggiatesta.

Non utilizzare il lettino in prossimita di gas inflammabili.

Verificare che non vi siano ostacoli sopra o sotto il lettino prima di regolarne la posizione.
Non superare il limite di peso del letto.

Assicurarsi che la presa di corrente si trovi entro 2 metri dal letto.

Precauzioni importanti

1.

2.

Collegare sempre il cavo di alimentazione a una presa adeguata.

Evitare di legare il cavo di alimentazione al letto, poiché cio potrebbe danneggiarlo durante il
movimento del letto.

Scollegare il cavo di alimentazione prima di spostare il letto.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, scollegare immediatamente il letto e contattare il
servizio clienti. Utilizzare esclusivamente il cavo di alimentazione originale.

Prevenire I'azionamento involontario assicurandosi che i pulsanti di comando non vengano
premuti accidentalmente.

Non collocare oggetti sotto il letto.
Mantenere uno spazio libero e sicuro intorno al letto.

Non modificare la struttura del letto né aggiungere parti non autorizzate. In caso di
malfunzionamento del letto, smettere di utilizzarlo e contattare il servizio clienti.

Evitare di posizionare il letto vicino a porte o altri ostacoli.



Pannello di controllo

Regolazione dell’altezza del letto (58-78 cm)

E

Regolazione dell’inclinazione dello schienale (0-45°)

Regolazione dell'angolazione del poggiapiedi (0-30°)




Pulizia e disinfezione

IMPORTANTE: scollegare sempre il cavo di alimentazione prima della pulizia.

Per mantenere il lettino per estetista in buone condizioni, pulirlo regolarmente. Assicurarsi di
disinfettare accuratamente il lettino almeno una volta al mese e prima dell'uso da parte di clienti

diversi.

1. Pulizia delle superfici in metallo e plastica

Utilizzare un panno umido e una soluzione detergente delicata e alcalina per pulire le
superfici in metallo e plastica, compresi i comandi manuali. Utilizzare spazzole di piccole
dimensioni per pulire gli angoli e le zone difficili da raggiungere.

Dopo la pulizia, risciacquare le superfici con acqua e asciugarle accuratamente. Evitare di
utilizzare una quantita eccessiva di liquido. Seguire le istruzioni del produttore del
disinfettante per un uso corretto e lasciare asciugare le superfici all’aria a temperatura
ambiente.

2. Pulizia delle superfici in acciaio inossidabile

L’acciaio inossidabile € altamente resistente alle sostanze chimiche e puo essere pulito con
una soluzione detergente delicata. E possibile utilizzare ’'ammoniaca o la maggior parte dei
solventi per rimuovere le macchie ostinate. Evitare I'uso di spray o detergenti specifici per

superfici cromate.

Assicurarsi che tutte le superfici siano completamente asciutte prima di ricollegare il lettino
all’alimentazione elettrica.

Non utilizzare getti d’acqua, come docce o idropulitrici, per la pulizia.

Evitare di effettuare la pulizia in ambienti con temperature o umidita elevate e non esporre
I"apparecchiatura a condizioni che potrebbero causare la contaminazione da liquidi. Non
utilizzare detergenti a base acida o solventi.

La disinfezione provoca un’usura graduale della superficie. Dopo la disinfezione, ripulire
nuovamente la superficie con un panno pulito e umido.

3. Pulizia della superficie del letto

Pulire la superficie del letto con un panno pulito e morbido. Applicare uniformemente sulla
superficie un detergente specifico per pelle, quindi pulire con un panno morbido e asciutto.

Evitare I'uso di panni bagnati, materiali abrasivi o prodotti chimici aggressivi, quali sostanze
acide o alcaline, poiché questi possono compromettere la qualita della superficie e ridurre la
durata del prodotto.



Manutenzione e assistenza

1. Leggere e seguire il manuale d’uso.

2. Leriparazioni devono essere eseguite esclusivamente da personale autorizzato. Il ricorso a
personale non autorizzato puo causare danni per i quali il produttore non si assume alcuna
responsabilita.

3. Utilizzare solo ricambi originali approvati dal produttore.

4. In caso di malfunzionamento del letto, scollegare il cavo di alimentazione e smettere di
utilizzare il letto. Contattare il servizio clienti.

5. Documentare tutte le attivita di manutenzione.

Programma di manutenzione periodica

Gli utenti professionali devono effettuare ispezioni mensili e semestrali:
e Controllare il cavo di alimentazione, il cablaggio del motore e la centralina di comando.
e Verificare che tutti gli accessori siano fissati saldamente.
e Assicurarsi che il sistema di bloccaggio funzioni correttamente.

Se si riscontrano difetti quali rumori insoliti o malfunzionamenti, interrompere I'uso del lettino e
contattare il servizio clienti. Solo il personale autorizzato deve aprire o sostituire i componenti.

Guida alla risoluzione dei problemi

Problema Soluzione
Il telecomando non risponde | Controllare il collegamento alla centralina.
Il motore non risponde Invertire la spina del motore e controllare i collegamenti
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Este manual de usuario se ha traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
A posible para garantizar que la traduccion sea precisa, pero ten en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no pretenden sustituir a los traductores humanos. La version
oficial del manual de usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida y el
original en inglés no tiene validez legal. Si tiene alguna duda sobre la precision de la traduccidn,
consulte la version en inglés, que es la referencia oficial. Estdn disponibles versiones en mas

idiomas previa solicitud a info@expondo.com.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro

Nombre del producto Camilla de estética

Modelo PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE

Tensidon nominal [V~] /

frecuencia [Hz] 230/50

Potencia nominal [W] 300

Maximum load [kg] 200

Dimensiones totales

(ancho x profundidad x 190 x 65 x 60 190 x 64 x 60 190x 64 x 61 190 x 65 x 60

altura) [cm]

Peso [kg] 61,5 64,8 60 60,5
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Antes de su uso

Lea atentamente estas instrucciones antes de utilizar la camilla de estética. Este manual ofrece una
guia detallada tanto para el funcionamiento como para el mantenimiento del dispositivo.
Familiaricese con todas las instrucciones antes de utilizar el dispositivo para garantizar su
funcionamiento correcto y seguro. Conserve este manual para futuras consultas, a fin de garantizar
que todos los usuarios estén familiarizados con las funciones del dispositivo.

Especificaciones
: L AL
/

e Carga maxima (total): 150 kg
e Carga maxima del respaldo/reposapiernas: 50 kg

Importante: No se debe superar la capacidad de carga especificada. Evite saltar sobre el respaldo, ya
gue esto podria daifar la estructura del producto.

Recepcion y desembalaje del producto

Al recibir la camilla de estética:

e El producto se envia en un embalaje reforzado con 10 capas de proteccién. Recomendamos
conservar el embalaje original para su uso futuro, especialmente para devoluciones durante
el periodo de garantia.

e Por motivos de seguridad, dos personas deben levantar la cama: una situada en la cabecera y
otra en los pies. No levantes la cama por los reposabrazos.



ES

e Compruebe que el embalaje no presente dafios causados durante el transporte. Notifique
cualquier incidencia al transportista o al servicio posventa en un plazo de 2 dias desde la
recepcion.

e Aseglrese de que se incluyen todas las piezas. PAngase en contacto con el servicio posventa
inmediatamente si falta alguna pieza.

Condiciones de funcionamiento

e Rango de temperatura: de +10°Ca 40 °C
e Humedad relativa: del 30 % al 75 %

e Sila camilla de estética ha estado expuesta a temperaturas inferiores a 0 °C, deje que se
aclimate a una temperatura interior adecuada durante al menos 5 horas antes de su uso.

Instalacidon y preparacion

Antes de utilizar la camilla de estética:
1. Retire todos los materiales de embalaje.

2. Asegurese de que la camilla se pueda mover libremente hacia arriba y hacia abajo.

w

Coloque la camilla de estética en el lugar previsto.

4. Enchufa el cable de alimentacién a una toma de corriente que coincida con la tensién
indicada en el motor.

Importante: Los nifios o las personas sin experiencia no deben utilizar la camilla de estética. Vigila a
los nifios para asegurarte de que no jueguen cerca de ella. Bloquea siempre la camilla y desenchufa
el cable de alimentacién cuando no se utilice.

Descripcion del producto

La camilla de estética esta disefiada para tratamientos profesionales, como masajes y fisioterapia.
Cuenta con tres secciones y dos pares de reposabrazos. La camilla se puede ajustar en varias
posiciones para adaptarse a usuarios de al menos 12 afios de edad y 146 cm de altura.



ES




ES

J-

Orificio de respiracién
Respaldo

Reposabrazos

Reposapiernas

Mecanismo de elevacidn
Mando

Columna ajustable

Superficie de acero inoxidable
Actuador

Motor eléctrico

Advertencias de seguridad

1.

2.

El reposacabezas no esta disefiado para soportar todo el peso de un adulto.

No saltes sobre la camilla.

No permitas que los adultos se sienten en el reposacabezas.

No utilices la camilla cerca de gases inflamables.

Comprueba que no haya obstaculos sobre o debajo de la camilla antes de ajustar su posicién.
No sobrepase el limite de peso de la cama.

Asegurese de que la toma de corriente se encuentre a menos de 2 metros de la cama.

Precauciones importantes

1.

2.

Enchufe siempre el cable de alimentacidn a una toma de corriente adecuada.

Evite atar el cable de alimentacién a la cama, ya que esto podria dafiarlo durante el
movimiento de la cama.

Desconecte el cable de alimentacidén antes de mover la cama.

Si el cable de alimentacién esta dafado, desenchufe la cama inmediatamente y péngase en
contacto con el servicio de atencién al cliente. Utilice Unicamente el cable de alimentacién
original.

Evite el funcionamiento involuntario asegurandose de que no se pulsen accidentalmente los
botones de control.

No coloque objetos debajo de la cama.
Mantenga un espacio libre y seguro alrededor de la cama.

No modifique la estructura de la cama ni afiada piezas no autorizadas. Si la cama presenta un
fallo de funcionamiento, deje de utilizarla y pdngase en contacto con el servicio de atencién
al cliente.

Evite colocar la cama cerca de puertas u otros obstaculos.
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Panel de control

Ajuste de la altura de la cama (58-78 cm)

E

Ajuste del angulo del respaldo (0-45°)

Ajuste del angulo del reposapiés (0-30°)
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Limpieza y desinfeccion
IMPORTANTE: Desenchufa siempre el cable de alimentacion antes de limpiar.

Para mantener la camilla de estética en buen estado, limpiala con regularidad. Asegurate de
desinfectar la camilla a fondo al menos una vez al mes y antes de que la utilicen diferentes clientes.

1. Limpieza de superficies metalicas y de plastico

e Utilice un pafio humedo y una soluciéon limpiadora suave y alcalina para limpiar las
superficies metalicas y de plastico, incluidos los mandos manuales. Utilice cepillos pequefios
para limpiar las esquinas y las zonas de dificil acceso.

e Tras la limpieza, aclara las superficies con agua y sécalas a fondo. Evita utilizar una cantidad
excesiva de liquido. Sigue las instrucciones del fabricante del desinfectante para un uso
adecuado y deja que las superficies se sequen al aire a temperatura ambiente.

2. Limpieza de superficies de acero inoxidable

e Elaceroinoxidable es muy resistente a los productos quimicos y puede limpiarse con una
soluciéon detergente suave. Puedes utilizar amoniaco o la mayoria de los disolventes para
eliminar las manchas dificiles. Evita el uso de aerosoles o limpiadores especificos para
superficies cromadas.

e Asegurate de que todas las superficies estén completamente secas antes de volver a
conectar la cama a la red eléctrica.

e No utilices chorros de agua, como duchas o pistolas de agua a presion, para la limpieza.

e Evite limpiar en entornos con altas temperaturas o humedad, y no exponga el equipo a
condiciones que puedan provocar contaminacion por liquidos. No utilice limpiadores ni
disolventes a base de acido.

e Ladesinfeccion desgastard gradualmente la superficie. Tras la desinfeccidn, limpie de nuevo
la superficie con un pafio limpio y himedo.

3. Limpieza de la superficie de la cama

e Limpia la superficie de la cama con un pafio limpio y suave. Aplica un limpiador especial para
cuero de manera uniforme sobre la superficie y, a continuacién, limpiala con un pafio suave y
seco.

e Evita utilizar pafios hUmedos, materiales abrasivos o productos quimicos agresivos, como
sustancias dcidas o alcalinas, ya que pueden afectar a la calidad de la superficie y acortar la
vida util del producto.
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Mantenimiento y revision

1. Leay siga el manual de usuario.

2. Las reparaciones solo deben ser realizadas por personal autorizado. Recurrir a personal no
autorizado puede provocar dafios de los que el fabricante no se hace responsable.

3. Utilice Unicamente piezas originales homologadas por el fabricante.

4. Sila cama presenta un fallo de funcionamiento, desenchufe el cable de alimentacién y deje
de utilizarla. Péngase en contacto con el servicio de asistencia técnica.

5. Documente todas las actividades de mantenimiento.

Programa de mantenimiento periddico

Los usuarios profesionales deben realizar inspecciones mensuales y semestrales:
e Compruebe el cable de alimentacidn, el cableado del motor y la caja de control.
e Verifique que todos los accesorios estén bien fijados.
e Asegurese de que el sistema de bloqueo funcione correctamente.

Si se detectan defectos, como ruidos inusuales o fallos de funcionamiento, deje de utilizar la cama y
pongase en contacto con el servicio de atencidn al cliente. Solo el personal autorizado debe abrir o
sustituir piezas.

Guia de resolucion de problemas

Problema Solucién
El mando a distancia no responde | Compruebe la conexién a la caja de control.
El motor no responde Cambie el enchufe del motor y compruebe las conexiones
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megtettiink annak érdekében, hogy a forditas pontos legyen, de kérjik, vegye figyelembe, hogy
az automatizalt forditasok nem tokéletesek, és nem hivatottak helyettesiteni az emberi
forditokat. A felhasznaldi kézikdnyv hivatalos valtozata angol nyelv(. A leforditott valtozat és az
eredeti angol szoveg kozotti esetleges eltérések jogilag nem kotelezd érvényliek. Ha barmilyen
kérdése van a forditds pontossagdaval kapcsolatban, kérjik, az angol nyelv(i valtozatot vegye
alapul, amely a hivatalos hivatkozasi alap. Tovabbi nyelvi valtozatok kérésre elérhet6k az

c Ezt a felhasznaloi kézikdnyvet gépi forditas segitségével forditottuk le. Minden t6link telhet6t

info@expondo.com cimen.

Miiszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke

Precizids mérleg Beauty Bed

Modell PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE

Névleges fesziltség [V~] /

frekvencia [Hz] 230/50

Névleges teljesitmény [W] 300

Maximum load [kg] 200

Teljes méretek

(szélesség x mélység x 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60

magassag) [cm]

suly [kg] 61,5 64,8 60 60,5
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Hasznalat elGtt

Kérjiik, a szépségagy hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el ezt az Utmutatot. Ez a kézikonyv
részletes Utmutatdst nyujt a késziilék mikodtetéséhez és karbantartasahoz egyarant. A késziilék
megfelel6 és biztonsagos miikodésének biztositasa érdekében a hasznalat el6tt ismerkedjen meg az
dsszes utasitassal. Orizze meg ezt a kézikdnyvet késSbbi hasznalatra, hogy minden felhasznélé
megismerhesse a készilék funkcidit.

Miiszaki adatok

/

e Maximalis terhelés (0sszesen): 150 kg
e Maximalis hattamla/labtarté terhelés: 50 kg

Fontos: Ne Iépje tul a megadott terhelhetdséget. Kerlilje a hattamlan vald ugrdlast, mivel ez
kdrosithatja a termék szerkezetét.

A termék atvétele és kicsomagolasa

A szépségagy atvételekor:

e Aterméket 10 rétegli védelmet biztositd, megerGsitett csomagolasba helyeztik. Javasoljuk,
hogy Grizze meg az eredeti csomagoldst késébbi felhasznalds céljabdl, kilonosen a jotallasi
id&szak alatti visszakiildések esetére.

e A biztonsag érdekében két személynek kell emelnie az 4gyat — az egyik a fejénél, a masik a
|[abdanal allva. Ne emelje az dgyat a karfainal fogva.
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Ellenérizze, hogy a csomagoldson nem keletkezett-e szallitds kozbeni sériilés. Barmilyen
problémat jelezze a fuvarozénak vagy az Ggyfélszolgalatnak a kézhezvételtdl szamitott 2
napon belil.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy minden alkatrész megvan. Ha barmely alkatrész hianyzik, azonnal
vegye fel a kapcsolatot az ligyfélszolgalattal.

Uzemeltetési feltételek

H6émérséklet-tartomany: +10 °C—40 °C
Relativ paratartalom: 30% — 75%

Ha a szépségdgy 0 °C alatti h6mérsékletnek volt kitéve, haszndlat el6tt legaldbb 5 éran at
hagyja, hogy a megfelel§ beltéri h6mérséklethez alkalmazkodjon.

Felallitas és elokészités

A szépségagy hasznalata el6tt:

1.

2.

3.

4.

Tavolitsa el az 6sszes csomagoldanyagot.
Gy6z6djon meg arrdl, hogy az 4gy szabadon mozoghat fel és le.
Helyezze el a szépségagyat a kijeldlt helyre.

Csatlakoztassa a tapkabelt egy olyan aljzathoz, amelynek fesziiltsége megegyezik a motoron
feltlintetett fesziltséggel.

Fontos: Gyerekek vagy tapasztalatlan személyek nem haszndlhatjak a szépségagyat. Fellgyelje a
gyerekeket, hogy ne jatsszanak a késziilék kézelében. Hasznalaton kivll mindig zarja le az agyat, és
huzza ki a tapkabelt a konnektorbdl.

Termék attekintés

A szépségapolasi agyat professziondlis kezelésekhez tervezték, beleértve a masszazst és a
fizioterapiat is. Hirom részbdl és két par kartamaszbdl all. Az agy kiilénb6z6 pozicidkba allithato, igy
alkalmas legalabb 12 éves és 146 cm magas felhasznalék szamara.
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A - Légzbnyilas

B - Hattamla

C- Konyoktamasz

D - Labtamasz

E - Emel6mechanizmus

F - Taviranyitd

G - Allithaté oszlop

H - Rozsdamentes acél felllet
|- Mdkodtetd

J- Elektromos motor

Biztonsagi figyelmeztetések

1. Afejtamla nem alkalmas felnétt teljes testsulyanak megtartasara.

2. Ne ugorjon fel az agyra.

3. Ne engedje, hogy feln6ttek a fejtamlara tljenek.

4. Ne haszndlja az agyat gyulékony gazok kozelében.

5. Az agy poziciéjanak bedllitasa el6tt ellenGrizze, hogy nincs-e akadaly az agyon vagy alatta.
6. Ne lépje tul az agy sulykorlatozasat.

7. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a konnektor az agytdl legfeljebb 2 méterre talalhato.

Fontos ovintézkedések

1. Atdpkabelt mindig megfelel6 konnektorba csatlakoztassa.
2. Ne kosse az agyhoz a tapkabelt, mivel ez az 4gy mozgasa kdzben karosithatja a kabelt.
3. Az 34gy mozgatdsa el6Stt huzza ki a tapkabelt.

4. Ha atapkabel megsériilt, azonnal huzza ki az 4gyat a konnektorbdl, és vegye fel a kapcsolatot
az lgyfélszolgalattal. Kizardlag az eredeti tdpkabelt hasznalja.

5. Gatolja meg a véletlen m(ikodtetést azzal, hogy gondoskodik arrél, hogy a vezérl6gombokat
ne nyomjak meg véletleniil.

6. Ne helyezzen targyakat az agy ala.
7. Tartson fenn szabad és biztonsdgos teret az agy kordl.

8. Ne moddositsa az agy szerkezetét, és ne szereljen rd nem engedélyezett alkatrészeket. Ha az
agy meghibasodik, ne hasznalja tovabb, és vegye fel a kapcsolatot az Ggyfélszolgalattal.

9. Ne helyezze az 4gyat ajtonyildsok vagy egyéb akadalyok kozelébe.
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Kezel6panel

Az agy magassaganak beallitasa (58-78 cm)

E

A hattamla délésszogének beallitasa (0—45°)

A labtarto szogének beallitasa (0-30°)
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Tisztitas és fertotlenités

FONTOS: Tisztitas el6tt mindig huzza ki a tdpkabelt a konnektorbdl.

A szépségagy jo allapotanak megdrzése érdekében rendszeresen tisztitsa meg. Gondoskodjon arrdl,
hogy az dgyat legaldabb havonta egyszer, valamint minden egyes ligyfél haszndlata el6tt alaposan
fert6tlenitse.

1. Fém- és miianyag feliiletek tisztitasa

A fém- és mlanyag fellletek, beleértve a kézi vezérlSket is, tisztitdsahoz hasznaljon nedves
ruhat és enyhe, lugos tisztitdszert. A sarkok és a nehezen elérhetd teriiletek tisztitasahoz
hasznaljon kis keféket.

A tisztitas utan oblitse le a fellileteket vizzel, majd alaposan szaritsa meg Gket. Keriilje a
tulzott folyadékmennyiség hasznalatat. Kovesse a fertGtlenitGszer gyartdjanak utasitasait a
megfelel6 hasznalathoz, és hagyja a feliileteket szobah&mérsékleten levegén megszaradni.

2. Rozsdamentes acél feliiletek tisztitasa

A rozsdamentes acél rendkivil ellendlld a vegyi anyagokkal szemben, és enyhe tisztitdszer-
oldattal tisztithaté. A makacs foltok eltdvolitdsahoz ammoniat vagy a legtobb olddszert
hasznalhatja. Keriilje a spray-k vagy a krémozott fellletek tisztitasara szolgald tisztitdszerek
hasznalatat.

Gy6z6djon meg arrdél, hogy minden fellilet teljesen szaraz, miel6tt az agyat Ujra
csatlakoztatna az dramellatashoz.

A tisztitdshoz ne hasznaljon vizsugarat, példdul zuhanyt vagy nyomasos vizsugarzdkat.

Kerilje a tisztitast magas hémérséklet(i vagy magas paratartalmu kornyezetben, és ne tegye
ki a berendezést olyan korilményeknek, amelyek folyadékkal vald szennyez6dést
okozhatnak. Ne haszndljon savalapu tisztitdszereket vagy olddszereket.

A fert6tlenités fokozatosan kopdshoz vezet a feliileten. A fert6tlenités utan torolje le Gjra a
felliletet egy tiszta, nedves ruhdval.

3. Az agy feliiletének tisztitasa

Torolje le az gy fellletét egy tiszta, puha ruhaval. Vigyen fel egy specialis bértisztitdszert
egyenletesen a fellletre, majd torolje le a feliiletet egy puha, szdraz ruhaval.

Kerilje a nedves ruhdk, a koptaté anyagok vagy az erés vegyszerek — példaul savas vagy lugos
anyagok — hasznalatat, mivel ezek ronthatjak a fellilet min&ségét és lerdvidithetik a termék
élettartamat.
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Karbantartas és szervizelés

1. Olvassa el és kovesse a felhasznaloi kézikonyvet.

2. Ajavitasokat kizarélag felhatalmazott szakemberek végezhetik. Felhatalmazas nélkdli
személyek bevonasa olyan karokhoz vezethet, amelyekért a gyartd nem vdllal felelGsséget.

3. Kizardlag a gyarté altal jévahagyott eredeti alkatrészeket hasznaljon.

4. Ha az agy meghibdsodik, huzza ki a tapkabelt a konnektorbdl, és ne hasznalja tovabb az
agyat. Kérjuk, forduljon a szervizhez.

5. Minden karbantartasi tevékenységet dokumentaljon.

Rendszeres karbantartasi titemterv

A professzionalis felhasznaldknak havi és féléves ellenérzéseket kell végrehajtaniuk:
e Ellenérizze a tapkabelt, a motor vezetékeit és a vezérlédoboz allapotat.
e Gy6z6djon meg arrdél, hogy minden tartozék biztonsagosan rogzitve van.
e GyG6z46djon meg arrodl, hogy a reteszel rendszer megfelel6en mikodik.

Ha rendellenességeket — példaul szokatlan zajt vagy m(ikodési zavarokat — észlel, hagyja abba az agy
hasznalatat, és vegye fel a kapcsolatot az lUgyfélszolgalattal. Az alkatrészek kinyitasat vagy cseréjét
kizarélag felhatalmazott személyzet végezheti.

Hibaelharitasi utmutato

Probléma Megoldas
A kézi vezérl6é nem reagdl | Ellendrizze a kapcsolédast a vezérlédobozhoz.
A motor nem reagal Cserélje ki a motor csatlakozéjat, és ellenérizze a csatlakozasokat
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Denne brugervejledning er oversat ved hjzelp af maskinoversaettelse. Vi har gjort vores yderste
A for at sikre, at overseettelsen er korrekt, men vaer opmaerksom pa, at automatiske
oversattelser ikke er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige overszettere.
Den officielle version af brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den
oversatte version og den originale engelske tekst er ikke juridisk bindende. Hvis du har
spgrgsmal vedrgrende oversaettelsens ngjagtighed, bedes du henvise til den engelske version,
som er den officielle reference. Flere sprogversioner er tilgengelige efter anmodning via

info@expondo.com.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Beauty Bed
Model PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE
Nominel spaending [V~] /
frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt[W] 300
Maximum load [kg] 200
Samlede dimensioner
(bredde x dybde x hgjde) 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60
[cm]
Vagt [kg] 61,5 64,8 60 60,5



mailto:info@expondo.com

DA

For brug

Lzes venligst denne vejledning omhyggeligt, inden du tager skgnhedslejet i brug. Denne vejledning
indeholder detaljerede anvisninger til bade betjening og vedligeholdelse af apparatet. Szt dig ind i
alle anvisninger, inden du tager apparatet i brug, for at sikre korrekt og sikker betjening. Opbevar
denne vejledning til senere brug, sa alle brugere er fortrolige med apparatets funktioner.

/

Tekniske data

e Maks. vaegt (samlet): 150 kg
e Maksimal belastning pa ryglaen/benstgtte: 50 kg

Vigtigt: Overskrid ikke den angivne belastningskapacitet. Undga at hoppe pa ryglaenet, da dette kan
beskadige produktets konstruktion.

Modtagelse og udpakning af produktet
Nar du modtager skgnhedssengen:

e Produktet er pakket i en forsteerket emballage med 10 beskyttelseslag. Vi anbefaler, at du
gemmer den originale emballage til senere brug, iseer i forbindelse med returneringer inden
for garantiperioden.

e Af sikkerhedsmaessige arsager bgr to personer Igfte sengen — den ene staende ved
hovedenden og den anden ved fodenden. Lgft ikke sengen i armlanene.
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e Kontroller emballagen for eventuelle skader, der er opstaet under transporten. Indberet
eventuelle problemer til transportgren eller kundeservice senest 2 dage efter modtagelsen.

e Sgrgfor, at alle dele er med. Kontakt straks kundeservice, hvis der mangler dele.

Driftsbetingelser

e Temperaturomrade: +10 °C til 40 °C
e Relativ luftfugtighed: 30 % til 75 %

e Hvis skgnhedssengen har vaeret udsat for temperaturer under 0 °C, skal den akklimatiseres til
en passende indendgrstemperatur i mindst 5 timer fgr brug.

Opseetning og forberedelse

F@r brug af skgnhedssengen:
1. Fjern alt emballagemateriale.
2. Sgrg for, at sengen kan bevaege sig frit op og ned.
3. Placer skgnhedssengen pa den dertil beregnede plads.
4. Set strgmkablet i en stikkontakt, der passer til den spanding, der er angivet pa motoren.

Vigtigt: Born eller uerfarne personer ma ikke betjene skgnhedslejet. Hold gje med bgrn for at sikre,
at de ikke leger i naerheden af det. Las altid lejet, og traek stikket ud, nar det ikke er i brug.

Produktoversigt

Skgnhedslejet er designet til professionelle behandlinger, herunder massage og fysioterapi. Det
bestar af tre sektioner og to par armlaen. Lejet kan indstilles i forskellige positioner, sa det passer til
brugere, der er mindst 12 ar gamle og 146 cm hgje.
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A - Andedraetshul
B - Ryglaen
C- Armlaen
D - Benstgtte
E- Lgftemekanisme
F - Fjernbetjening
G - Justerbar sgjle
H - Overflade i rustfrit stal
|- Aktuator
J - Elektrisk motor
Sikkerhedsadvarsler
1. Hovedstgtten er ikke beregnet til at baere en voksens fulde vaegt.
2. Hop ikke op pa lejet.
3. Lad ikke voksne sidde pa hovedstgtten.
4. Brug ikke lejet i neerheden af brandfarlige gasser.
5. Kontroller, at der ikke er forhindringer pa eller under lejet, fgér du justerer dets position.
6. Sengens vaegtgraense ma ikke overskrides.
7. Serg for, at stikkontakten befinder sig inden for 2 meter fra sengen.

Vigtige forholdsregler

1.

2.

Seet altid stremkablet i en passende stikkontakt.

Undga at binde strgmkablet fast til sengen, da dette kan beskadige kablet, nar sengen
bevaeger sig.

Frakobl strgmkablet, fgr sengen flyttes.

Hvis strgmkablet er beskadiget, skal du straks traekke stikket ud af stikkontakten og kontakte
kundeservice. Brug kun det originale strgmkabel.

Undga utilsigtet betjening ved at sikre, at betjeningsknapperne ikke trykkes ned ved et uheld.
Placer ikke genstande under sengen.
Sgrg for, at der er fri og sikker plads omkring sengen.

Du ma ikke andre sengens konstruktion eller tilfgje uautoriserede dele. Hvis sengen ikke
fungerer korrekt, skal du stoppe med at bruge den og kontakte kundeservice.

Undga at placere sengen taet pa dgrabninger eller andre forhindringer.
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Kontrolpanel

Justering af sengens hgjde (58-78 cm)
E

Justering af ryglaenets vinkel (0-45°)

Justering af fodstgttens vinkel (0-30°)
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Renggring og desinfektion

VIGTIGT: Traek altid stikket ud af stikkontakten inden renggring.

For at holde skgnhedslejet i god stand skal det renggres regelmaessigt. Serg for at desinficere lejet
grundigt mindst én gang om maneden og f@r brug af forskellige kunder.

1. Renggring af metal- og plastoverflader

Brug en fugtig klud og et mildt, alkalisk renggringsmiddel til at renggre metal- og
plastoverflader, herunder handkontrollerne. Brug sma bgrster til at renggre hjgrner og sveert
tilgaengelige omrader.

Efter renggringen skal overfladerne skylles af med vand og tgrres grundigt. Undga at bruge
for meget vaeske. Fglg desinfektionsmiddelproducentens anvisninger for korrekt brug, og lad
overfladerne lufttgrre ved stuetemperatur.

2. Renggring af overflader i rustfrit stal

Rustfrit stal er meget modstandsdygtigt over for kemikalier og kan renggres med en mild
renggringsopl@sning. Du kan bruge ammoniak eller de fleste oplgsningsmidler til at fjerne
genstridige pletter. Undga at bruge sprgjteflasker eller renggringsmidler til forkromede
overflader.

Serg for, at alle overflader er helt tgrre, for du tilslutter sengen til stremforsyningen igen.
Brug ikke vandstraler, sdsom brusere eller hgjtryksspulere, til renggring.

Undga at renggre i omgivelser med hgje temperaturer eller hgj luftfugtighed, og udszet ikke
udstyret for forhold, der kan medfgre forurening med vaesker. Brug ikke syrebaserede
renggringsmidler eller oplgsningsmidler.

Desinficering vil gradvist slide pa overfladen. Efter desinficering skal overfladen aftgrres igen
med en ren, fugtig klud.

3. Renggring af sengens overflade

Tor sengens overflade af med en ren, blgd klud. Pafgr et specielt leederrenggringsmiddel
jeevnt over hele overfladen, og t@r derefter overfladen af med en blgd, tgr klud.

Undga at bruge vade klude, slibende materialer eller steerke kemikalier, sdsom sure eller
basiske stoffer, da disse kan pavirke overfladens kvalitet og forkorte produktets levetid.

Vedligeholdelse og service

1.

2.

Laes og falg brugervejledningen.

Reparationer ma kun udfgres af autoriseret personale. Brug af uautoriseret personale kan
medfgre skader, som producenten ikke er ansvarlig for.

Brug kun originale reservedele, der er godkendt af producenten.

Hvis sengen ikke fungerer korrekt, skal du treekke stikket ud af stikkontakten og stoppe med
at bruge sengen. Kontakt venligst kundeservice.

Dokumenter alle vedligeholdelsesaktiviteter.
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Plan for regelmaessig vedligeholdelse

Professionelle brugere skal gennemfgre manedlige og halvarlige eftersyn:
e Kontroller stremkablet, motorens ledningsfgring og kontrolboksen.
e Kontroller, at alt tilbehgr sidder fast.
e Sgrg for, at lasesystemet fungerer korrekt.

Hvis der konstateres fejl, sdésom usaedvanlig stgj eller funktionsfejl, skal du stoppe med at bruge
sengen og kontakte kundeservice. Kun autoriseret personale ma abne eller udskifte dele.

Fejlfindingsvejledning

Problem L@sning
Handkontrollen reagerer ikke | Kontroller forbindelsen til kontrolboksen.
Motoren reagerer ikke Skift motorstikket, og kontroller tilslutningerne
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Tama kadyttoopas on kdadnnetty koneellisen kddanndksen avulla. Olemme tehneet parhaamme
varmistaaksemme, ettd kddnnds on tarkka, mutta huomaa, ettd automaattiset kadnndkset
eivat ole tdydellisia eivatkd ne korvaa ihmiskdantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on
englanninkielinen. Kaannettyjen versioiden ja englanninkielisen alkuperdisversion valiset
eroavaisuudet eivdat ole oikeudellisesti

sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kaanndksen

tarkkuudesta, viittaathan englanninkieliseen versioon, joka on virallinen viite. Lisda
kieliversioita on saatavilla pyynnosta osoitteesta info@expondo.com.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Beauty Bed
Malli PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE

Nimellisjannite [V~] / taajuus 230/50

[Hz]

Nimellisteho [W] 300

Maksimikuormitus [kg] 200

Kokomitat

(leveys x syvyys x korkeus) 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60

[cm]

Paino [kg] 61,5 64,8 60 60,5
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Ennen kayttoa

Lue nama ohjeet huolellisesti ennen kauneussangyn kayttoa. Tama kadyttoohje sisaltaa
yksityiskohtaiset ohjeet laitteen kaytosta ja huollosta. Tutustu kaikkiin ohjeisiin ennen laitteen
kdyttoa, jotta voit varmistaa sen asianmukaisen ja turvallisen kdyton. Sailyta tama kayttéohje
myohempaa kayttoa varten, jotta kaikki kayttajat tuntevat laitteen toiminnot.

Tekniset tiedot
: L AL
/

e Enimmaiskuormitus (kokonaiskuormitus): 150 kg
¢ Selkidnojan/jalkatuen enimmaiskuormitus: 50 kg

Tarkeda: Al ylitd maidritettya kantavuutta. Valta hyppimista selkénojalla, silld se voi vahingoittaa
tuotteen rakennetta.

Tuotteen vastaanotto ja pakkauksen avaaminen
Kun vastaanotat kauneussangyn:
e Tuote on pakattu vahvistettuun pakkaukseen, jossa on 10 suojakerrosta. Suosittelemme

alkuperadisen pakkauksen sdilyttamista myohempda kdyttda varten, erityisesti takuuaikana
tapahtuvia palautuksia varten.

e Turvallisuussyista sdankya tulisi nostaa kahden henkilon voimin — toinen seisoo sangyn
paatypuolella ja toinen jalkopuolella. Ald nosta sdnkya sen kisinojista.
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e Tarkista pakkaus kuljetuksen aikana mahdollisesti syntyneiden vaurioiden varalta. [Imoita
mahdollisista ongelmista kuljetusyhtiolle tai asiakaspalveluun kahden paivan kuluessa
vastaanottamisesta.

e Varmista, etta kaikki osat ovat mukana. Ota valittomasti yhteytta asiakaspalveluun, jos osia
puuttuu.

Kayttoolosuhteet
e Lampéotila-alue: +10 °C—-40 °C
e Suhteellinen kosteus: 30 % — 75 %

e Jos hoitopeti on altistunut alle 0 °C:n lampétiloille, anna sen sopeutua sopivaan
sisdlampatilaan vahintdan 5 tuntia ennen kayttoa.

Asennus ja valmistelu

Ennen kauneussangyn kayttoa:
1. Poista kaikki pakkausmateriaalit.
2. Varmista, ettd sanky liikkuu vapaasti ylos ja alas.
3. Aseta kauneussanky sille varattuun paikkaan.
4. Kytke virtajohto pistorasiaan, jonka jannite vastaa moottorissa ilmoitettua jannitetta.

Tarkeaa: Lapset tai kokemattomat henkilot eivat saa kdyttaa kauneussankya. Valvo lapsia
varmistaaksesi, etteivat he leiki sdngyn ldhella. Lukitse sdnky aina ja irrota virtajohto pistorasiasta,
kun sita ei kayteta.

Tuotteen yleiskatsaus

Hoitoalusta on suunniteltu ammattikayttoon, kuten hierontaan ja fysioterapiaan. Siind on kolme osaa
ja kaksi paria kasinojia. Alustaa voidaan sdataa eri asentoihin, ja se sopii kayttajille, jotka ovat
vahintdaan 12-vuotiaita ja 146 cm pitkia.
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A - Hengitysreika
B - Tuki
C- Kyynarpaatuki
D - Jalkatuki
E - Nostomekanismi
F - Kaukosaadin
G - Saadettava pylvas
H - Ruostumattomasta terdksesta valmistettu pinta
|- Toimilaite
J- Sadhkémoottori
Turvallisuusohjeet
1. Paantukea ei ole suunniteltu kantamaan aikuisen koko painoa.
2. Ald hyppaa hoitopenkille.
3. Al4 anna aikuisten istua paantuella.
4. Al kayta sankya syttyvien kaasujen lihells.
5. Tarkista, ettei sdngyn paalla tai alla ole esteitd, ennen kuin saadat sen asentoa.
6. Ala ylitd sangyn painorajaa.
7. Varmista, etta pistorasia on enintdaan 2 metrin paassa sangysta.

Tarkeita varotoimia

1.

2.

Kytke virtajohto aina sopivaan pistorasiaan.
Valta virtajohdon sitomista sankyyn, silld se voi vaurioitua sangyn liikkuessa.
Irrota virtajohto pistorasiasta ennen sangyn siirtamista.

Jos virtajohto on vaurioitunut, irrota sanky valittomasti pistorasiasta ja ota yhteytta
asiakaspalveluun. Kayta vain alkuperaista virtajohtoa.

Estd tahaton kdyttd varmistamalla, ettei ohjauspainikkeita paineta vahingossa.
Al3 sijoita esineita sdngyn alle.
Pida sangyn ymparilla tila vapaana ja turvallisena.

Ala muokkaa sangyn rakennetta tai lisd4 siihen luvattomia osia. Jos sangyssa ilmenee
toimintahairio, lopeta sen kdytto ja ota yhteytta asiakaspalveluun.

Valta sijoittamasta sankya oviaukkojen tai muiden esteiden lahelle.
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Ohjauspaneeli

Sangyn korkeuden sdato (58—78 cm)
E

Selkdanojan kulman saatoé (0-45°)

Jalkatuen kulman sdaataminen (0-30°)
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Puhdistus ja desinfiointi

TARKEAA: Irrota aina virtajohto pistorasiasta ennen puhdistusta.

Pida kauneussanky hyvassa kunnossa puhdistamalla se saanndllisesti. Varmista, etta desinfioit sangyn
perusteellisesti vahintdaan kerran kuukaudessa seka ennen eri asiakkaiden kayttoa.

1. Metalli- ja muovipintojen puhdistus

Kayta kosteaa liinaa ja mietoa, emaksista puhdistusainetta metalli- ja muovipintojen, mukaan
lukien kasiohjaimet, puhdistamiseen. Kayta pienia harjoja kulmien ja vaikeasti tavoitettavien
kohtien puhdistamiseen.

Huuhtele pinnat puhdistuksen jalkeen vedella ja kuivaa ne huolellisesti. Valta liiallista
nesteen kayttda. Noudata desinfiointiaineen valmistajan ohjeita oikeasta kdytdsta ja anna
pintojen kuivua ilmakuivana huoneenlammaossa.

2. Ruostumattomien terdspintojen puhdistus

Ruostumaton teras kestaa hyvin kemikaaleja ja voidaan puhdistaa miedolla pesuaineella.
Voit kayttaa ammoniakkia tai useimpia liuottimia vaikeiden tahrojen poistamiseen. Valta
suihkeiden tai kromipinnoille tarkoitettujen puhdistusaineiden kayttoa.

Varmista, etta kaikki pinnat ovat taysin kuivat, ennen kuin kytket sangyn uudelleen
virtaldhteeseen.

Al3 kiytd puhdistukseen vesisuihkuja, kuten suihkuja tai painepesureita.

Valta puhdistamista ymparistoissa, joissa on korkea lampétila tai kosteus, dlaka altista
laitetta olosuhteille, jotka voivat aiheuttaa nestemdista likaantumista. Al3 kayta
happopohjaisia puhdistusaineita tai liuottimia.

Desinfiointi kuluttaa pintaa vahitellen. Desinfioinnin jalkeen pyyhi pinta uudelleen puhtaalla,
kostealla liinalla.

3. Sangyn pinnan puhdistaminen

Pyyhi sdngyn pinta puhtaalla, pehmealld liinalla. Levita erityista nahkapuhdistusainetta
tasaisesti pinnalle ja pyyhi pinta sitten puhtaaksi pehmealla, kuivalla liinalla.

Valta markien liinojen, hankaavien materiaalien tai voimakkaiden kemikaalien, kuten
happamien tai emaksisten aineiden, kayttoa, silla ne voivat heikentaa pinnan laatua ja
lyhentaa tuotteen kayttoikaa.
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Huolto ja kunnossapito

1.

2.

Lue kdyttbohje ja noudata sen ohjeita.

Vain valtuutettu henkildsto saa suorittaa korjauksia. Valtuuttamattoman henkilostén kaytto
voi aiheuttaa vaurioita, joista valmistaja ei ole vastuussa.

Kayta vain valmistajan hyvaksymia alkuperaisia osia.

Jos sdngyssa ilmenee toimintahairio, irrota virtajohto pistorasiasta ja lopeta sangyn kaytto.
Ota yhteytta asiakaspalveluun.

Dokumentoi kaikki huoltotoimenpiteet.

Saanndllinen huolto-ohjelma

Ammattikdyttdjien on suoritettava kuukausittaiset ja puolivuosittaiset tarkastukset:

Tarkista virtajohto, moottorin johdotus ja ohjauskotelo.
Varmista, etta kaikki lisdvarusteet ovat kunnolla kiinnitettyina.

Varmista, etta lukitusjarjestelma toimii oikein.

Jos havaitset vikoja, kuten epatavallista danta tai toimintahairioita, lopeta sangyn kaytto ja ota
yhteytta asiakaspalveluun. Vain valtuutettu henkilosto saa avata laitteen tai vaihtaa osia.

Vianmaaritysopas

Ongelma Ratkaisu
Kdsiohjain ei reagoi | Tarkista liitanta ohjauskoteloon.
Moottori ei reagoi | Vaihda moottorin pistoke ja tarkista liitdnnat
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. We hebben er alles
aan gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee
dat automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn ter vervanging van
menselijke vertalers. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels.
Eventuele verschillen tussen de vertaalde versie en het Engelse origineel zijn niet juridisch
bindend. Als u vragen heeft over de nauwkeurigheid van de vertaling, raadpleeg dan de
Engelse versie, die als officiéle referentie geldt. Versies in andere talen zijn op aanvraag
verkrijgbaar via info@expondo.com.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Beauty Bed
Model PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE
Nomlnalg spanning [V~] / 230/50
frequentie [Hz]
Nominaal vermogen [W] 300
Maximale belasting [kg] 200
Totale afmetingen
(breedte x diepte x hoogte) 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60
[cm]
Gewicht [kg] 61,5 64,8 60 60,5
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Voor gebruik

Lees deze instructies zorgvuldig door voordat u de schoonheidsbank in gebruik neemt. Deze
handleiding biedt gedetailleerde aanwijzingen voor zowel de bediening als het onderhoud van het
apparaat. Maak uzelf vertrouwd met alle instructies voordat u het apparaat gebruikt, om een
correcte en veilige werking te garanderen. Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik, zodat
alle gebruikers bekend zijn met de functies van het apparaat.

/

Specificaties

e Maximale belasting (totaal): 150 kg
e Maximale belasting rugleuning/beensteun: 50 kg

Belangrijk: Overschrijd de opgegeven draagkracht niet. Spring niet op de rugleuning, aangezien dit de
structuur van het product kan beschadigen.

Ontvangst en uitpakken van het product

Bij ontvangst van de schoonheidsbank:

e Het product is verpakt in een verstevigde verpakking met 10 beschermingslagen. Wij raden u
aan de originele verpakking te bewaren voor later gebruik, met name voor retourzendingen
tijdens de garantieperiode.

e Om veiligheidsredenen dient het bed door twee personen te worden opgetild: één aan het
hoofdeinde en één aan het voeteneinde. Til het bed niet op aan de armleuningen.
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Controleer de verpakking op eventuele schade die tijdens het transport is ontstaan. Meld
eventuele problemen binnen 2 dagen na ontvangst aan de vervoerder of de klantenservice.

Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn. Neem onmiddellijk contact op met de
klantenservice als er onderdelen ontbreken.

Gebruiksomstandigheden

Temperatuurbereik: +10 °C tot 40 °C
Relatieve luchtvochtigheid: 30% tot 75%

Als het schoonheidsbed is blootgesteld aan temperaturen onder 0 °C, laat het dan véoér
gebruik minimaal 5 uur acclimatiseren tot een geschikte binnentemperatuur.

Installatie en voorbereiding

Voordat u het schoonheidsbed gebruikt:

1.

2.

3.

4.

Verwijder al het verpakkingsmateriaal.
Zorg ervoor dat het bed vrij op en neer kan bewegen.
Plaats het schoonheidsbed op de daarvoor bestemde locatie.

Steek de stekker in een stopcontact met een spanning die overeenkomt met de op de motor
aangegeven spanning.

Belangrijk: Kinderen of onervaren personen mogen het schoonheidsbed niet bedienen. Houd
toezicht op kinderen om ervoor te zorgen dat ze er niet in de buurt spelen. Vergrendel het bed altijd
en trek de stekker uit het stopcontact wanneer het niet in gebruik is.

Productoverzicht

De schoonheidsbank is ontworpen voor professionele behandelingen, waaronder massage en
fysiotherapie. De bank bestaat uit drie delen en twee paar armleuningen. De bank kan in
verschillende standen worden versteld en is geschikt voor gebruikers die minimaal 12 jaar oud zijn en
146 cm lang.
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J-

Ademgat

Rugleuning

Armleuning

Beensteun
Hefmechanisme
Afstandsbediening
Verstelbare kolom
Roestvrijstalen oppervlak
Aandrijving

Elektromotor

Veiligheidswaarschuwingen

1.

2.

De hoofdsteun is niet ontworpen om het volledige gewicht van een volwassene te dragen.
Spring niet op de behandeltafel.

Laat volwassenen niet op de hoofdsteun zitten.

Gebruik het bed niet in de buurt van brandbare gassen.

Controleer of er geen obstakels op of onder het bed liggen voordat u de stand aanpast.
Overschrijd het maximale draagvermogen van het bed niet.

Zorg ervoor dat het stopcontact zich binnen 2 meter van het bed bevindt.

Belangrijke voorzorgsmaatregelen

1.

2.

Sluit het netsnoer altijd aan op een geschikt stopcontact.

Bind het netsnoer niet vast aan het bed, aangezien dit het snoer kan beschadigen wanneer
het bed wordt verplaatst.

Koppel het netsnoer los voordat u het bed verplaatst.

Als het netsnoer beschadigd is, haal dan onmiddellijk de stekker uit het stopcontact en neem
contact op met de klantenservice. Gebruik uitsluitend het originele netsnoer.

Voorkom onbedoeld gebruik door ervoor te zorgen dat de bedieningsknoppen niet per
ongeluk worden ingedrukt.

Plaats geen voorwerpen onder het bed.
Zorg voor een vrije en veilige ruimte rondom het bed.

Breng geen wijzigingen aan in de constructie van het bed en voeg geen niet-goedgekeurde
onderdelen toe. Als het bed niet goed functioneert, stop dan met het gebruik ervan en neem
contact op met de klantenservice.

Plaats het bed niet in de buurt van deuropeningen of andere obstakels.
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Besturingspaneel

Hoogteverstelling van het bed (58-78 cm)
E

Hoekverstelling van de rugleuning (0-45°)

De hoek van de voetsteun instellen (0-30°)
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Reiniging en desinfectie

BELANGRUK: Trek altijd de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat reinigt.

Om de schoonheidsbank in goede staat te houden, dient u deze regelmatig te reinigen. Zorg ervoor
dat u de bank minstens één keer per maand en véor gebruik door verschillende klanten grondig
desinfecteert.

1. Reiniging van metalen en kunststof oppervlakken

Gebruik een vochtige doek en een milde, alkalische reinigingsoplossing om metalen en
kunststof oppervlakken, inclusief de handbedieningen, te reinigen. Gebruik kleine borsteltjes
om hoeken en moeilijk bereikbare plekken schoon te maken.

Spoel de opperviakken na het reinigen af met water en droog ze grondig af. Gebruik niet te
veel vloeistof. Volg de instructies van de fabrikant van het desinfectiemiddel voor correct
gebruik en laat de oppervlakken aan de lucht drogen bij kamertemperatuur.

2. Reiniging van roestvrijstalen oppervlakken

Roestuvrij staal is zeer goed bestand tegen chemicalién en kan worden gereinigd met een
milde reinigingsoplossing. U kunt ammoniak of de meeste oplosmiddelen gebruiken om
hardnekkige vlekken te verwijderen. Vermijd het gebruik van spuitbussen of
reinigingsmiddelen voor verchroomde oppervlakken.

Zorg ervoor dat alle oppervlakken volledig droog zijn voordat u het bed weer op de stroom
aansluit.

Gebruik geen waterstralen, zoals douches of hogedrukreinigers, voor het reinigen.

Vermijd reiniging in omgevingen met hoge temperaturen of luchtvochtigheid, en stel de
apparatuur niet bloot aan omstandigheden die vloeistofverontreiniging kunnen veroorzaken.
Gebruik geen reinigingsmiddelen of oplosmiddelen op basis van zuur.

Door het desinfecteren zal het oppervlak geleidelijk slijten. Veeg het oppervlak na het
desinfecteren nogmaals af met een schone, vochtige doek.

3. Het reinigen van het bedoppervlak

Veeg het oppervilak van het bed af met een schone, zachte doek. Breng een speciale
leerreiniger gelijkmatig aan op het oppervlak en veeg het vervolgens schoon met een zachte,
droge doek.

Gebruik geen natte doeken, schurende materialen of agressieve chemicalién zoals zure of
basische stoffen, aangezien deze de kwaliteit van het oppervlak kunnen aantasten en de
levensduur van het product kunnen verkorten.
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Onderhoud en service

1. Lees de gebruikershandleiding en volg deze op.

2. Reparaties mogen uitsluitend door bevoegd personeel worden uitgevoerd. Het inschakelen
van onbevoegd personeel kan leiden tot schade waarvoor de fabrikant niet aansprakelijk is.

3. Gebruik uitsluitend originele onderdelen die door de fabrikant zijn goedgekeurd.

4. Als het bed niet goed functioneert, trek dan de stekker uit het stopcontact en gebruik het
bed niet meer. Neem contact op met de klantenservice.

5. Documenteer alle onderhoudswerkzaamheden.

Regelmatig onderhoudsschema

Professionele gebruikers moeten maandelijkse en halfjaarlijkse inspecties uitvoeren:
e Controleer het netsnoer, de motorbedrading en de schakelkast.
e Controleer of alle accessoires goed vastzitten.
e Zorg ervoor dat het vergrendelingssysteem correct functioneert.

Als er defecten worden geconstateerd, zoals ongebruikelijke geluiden of storingen, stop dan met het
gebruik van het bed en neem contact op met de klantenservice. Alleen bevoegd personeel mag
onderdelen openen of vervangen.

Handleiding voor het oplossen van storingen

Probleem Oplossing
Handbediening reageert niet | Controleer de aansluiting op de schakelkast.
Motor reageert niet Draai de stekker van de motor om en controleer de aansluitingen
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Denne bruksanvisningen er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort alt vi kan for
A a sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser
ikke er perfekte og ikke er ment a erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen
av bruksanvisningen er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og
den originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om
ngyaktigheten av oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle

referansen. Flere sprakversjoner er tilgjengelig pa forespgrsel via info@expondo.com.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Kosmetikkgye
Modell PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWNDER PINK CREAM BEIGE
Nominell spenning [V~] /
frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 300
Maksimal belastning [kg] 200
Totale dimensjoner
(bredde x dybde x hgyde) 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60
[cm]
Vekt [kg] 61,5 64,8 60 60,5
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For bruk

Les disse instruksjonene ngye fgr du bruker kosmetikkgyet. Denne handboken gir detaljert veiledning
for bade drift og vedlikehold av enheten. Gjgr deg kjent med alle instruksjoner f@gr du bruker enheten
for a sikre korrekt og trygg bruk. Oppbevar denne handboken for fremtidig referanse for a sikre at
alle brukere er kjent med enhetens funksjoner.

Spesifikasjoner

/

e Maksimal belastning (totalt): 150 kg
e Maksimal belastning pa ryggstotte/benstgtte: 50 kg

Viktig: Ikke overskrid den angitte belastningskapasiteten. Unnga a hoppe pa ryggstgtten, da dette
kan skade produktets struktur.

Mottak og utpakking av produktet
Ved mottak av skjgnnhetsbenken:

e Produktet er pakket i forsterket emballasje med 10 beskyttelseslag. Vi anbefaler a beholde
originalemballasjen for fremtidig bruk, spesielt ved retur i garantiperioden.

e Avsikkerhetshensyn bgr to personer Igfte benken — én ved hodet og én ved fotenden. Ikke
lpft benken ved armlenene.
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Undersgk emballasjen for eventuelle skader som har oppstatt under transport. Rapporter
eventuelle problemer til transportgren eller ettersalgsservice innen 2 dager etter mottak.

Kontroller at alle deler er inkludert. Kontakt ettersalgsservice umiddelbart dersom noen
deler mangler.

Driftsforhold

Temperaturomrade: +10 °C til 40 °C
Relativ luftfuktighet: 30 % til 75 %

Dersom skjgnnhetsbenken har veaert utsatt for temperaturer under 0 °C, la den akklimatisere
seg til en passende innendgrstemperatur i minst 5 timer fgr bruk.

Oppsett og klargjgring

Fgr bruk av skjgnnhetsbenken:

1.

2.

3.

4.

Fjern all emballasje.
Kontroller at benken kan bevege seg fritt opp og ned.
Plasser skjgnnhetsbenken pa det tiltenkte stedet.

Koble strgmledningen til en stikkontakt som samsvarer med spenningen som er angitt pa
motoren.

Viktig: Barn eller uerfarne personer ma ikke betjene skjgnnhetsbenken. Hold oppsyn med barn for a
sikre at de ikke leker i naerheten av den. Las alltid benken og trekk ut stremledningen nar den ikke er

i bruk.

Produktoversikt

Skjgnnhetsbenken er designet for profesjonelle behandlinger, inkludert massasje og fysioterapi. Den
har tre seksjoner og to par armlener. Benken er justerbar fra ulike posisjoner og passer for brukere
som er minst 12 ar gamle og 146 cm hgye.
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A - Pustehull
B - Ryggstotte
C- Armlene
D - Benstgtte
E- Lgftemekanisme
F - Fjernkontroll
G - Justerbar sgyle
H - Overflate i rustfritt stal
|- Aktuator
J - Elektrisk motor
Sikkerhetsadvarsler
1. Hodestgtten er ikke designet for a baere en voksens fulle vekt.
2. lkke hopp opp pa benken.
3. Ikke la voksne sitte pa hodestgtten.
4. I|kke bruk benken i neerheten av brennbare gasser.
5. Kontroller at det ikke er hindringer pa eller under benken fgr du justerer posisjonen.
6. lkke overskrid benken vektgrense.
7. Serg for at stikkontakten er innen 2 meter fra benken.

Viktige forholdsregler

1.

2.

Koble alltid strgmledningen til en passende stikkontakt.

Unnga a feste strgmledningen til benken, da dette kan skade ledningen under bevegelse av
benken.

Koble fra strgmledningen fgr du flytter benken.

Dersom strgmledningen er skadet, trekk umiddelbart ut kontakten og kontakt kundeservice.
Bruk kun den originale stremledningen.

Forhindre utilsiktet bruk ved a sgrge for at kontrollknappene ikke trykkes ved et uhell.
Ikke plasser gjenstander under benken.
Oppretthold et klart og sikkert omrade rundt benken.

Ikke modifiser benkens struktur eller legg til uautoriserte deler. Dersom benken svikter, slutt
a bruke den og kontakt kundeservice.

Unnga a plassere sengen naer dgrer eller andre hindringer.
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Styrepanel

Justering av sengehgyde (58-78 cm)
E

Justering av ryggstgttevinkel (0-45°)

Justering av fotendestgttens vinkel (0-30°)
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Rengjgring og desinfeksjon

VIKTIG: Koble alltid fra strgmledningen fgr rengjgring.

For & holde skjpnnhetssengen i god stand, rengjgr den regelmessig. Sgrg for a desinfisere sengen
grundig minst én gang i maneden og fgr bruk av ulike klienter.

1. Rengj@ring av metall- og plastoverflater

Bruk en fuktig klut og en mild, alkalisk rengjgringslgsning til a rengjgre metall- og
plastoverflater, inkludert handkontrollere. Bruk sma bgrster til 3 rengjgre hjgrner og
vanskelig tilgjengelige omrader.

Skyll overflatene med vann etter rengjgring og terk dem grundig. Unnga a bruke for mye
vaeske. Fglg desinfeksjonsmiddelprodusentens instruksjoner for riktig bruk, og la overflatene
lufttgrke ved romtemperatur.

2. Rengjgring av rustfrie staloverflater

Rustfritt stal er sveert motstandsdyktig mot kjemikalier og kan rengjgres med en mild
sapelgsning. Du kan bruke ammoniakk eller de fleste Igsemidler for a fjerne vanskelige
flekker. Unnga a bruke spray eller rensemidler beregnet pa forkrommede overflater.

Serg for at alle overflater er helt tgrre for sengen kobles til strgmforsyningen igjen.
Ikke bruk vannsprgyter, som dusjer eller hgytrykksvannpistoler, til rengjgring.

Unnga rengjgring i miljger med hgy temperatur eller fuktighet, og ikke utsett utstyret for
forhold som kan forarsake vaeskekontaminering. lkke bruk syrebaserte rengjgringsmidler
eller Igsemidler.

Desinfeksjon vil gradvis slite pa overflaten. Tgrk overflaten igjen med en ren, fuktig klut etter
desinfeksjon.

3. Rengjgring av sengeoverflaten

Tgrk sengeoverflaten med en ren, myk klut. Pafgr et spesielt laerrengjgringsmiddel jevnt over
overflaten, og tgrk deretter overflaten ren med en myk, t@rr klut.

Unnga a bruke fuktige kluter, slipende materialer eller sterke kjemikalier som sure eller
alkaliske stoffer, da disse kan pavirke overflatekvaliteten og forkorte produktets levetid.

Vedlikehold og service

1.

2.

Les og felg brukerhandboken.

Kun autorisert personell skal utfgre reparasjoner. Bruk av uautorisert personell kan fgre til
skader som produsenten ikke er ansvarlig for.

Bruk kun originaldeler godkjent av produsenten.
Hvis sengen svikter, koble fra stremledningen og slutt a bruke sengen. Kontakt kundeservice.

Dokumenter alle vedlikeholdsaktiviteter.
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Regelmessig vedlikeholdsplan

Profesjonelle brukere ma gjennomfgre manedlige og halvarlige inspeksjoner:
e Kontroller stremledningen, motorkablingen og kontrollboksen.
e Verifiser at alle tilbehgrsdeler sitter godt fast.
e Sgrg for at Iasesystemet fungerer korrekt.

Hvis det oppdages feil som uvanlig stgy eller funksjonsfeil, slutt & bruke sengen og kontakt
kundeservice. Kun autorisert personell skal apne eller bytte ut deler.

Feilspkingsveiledning

Problem L@sning
Handkontroll reagerer ikke | Kontroller tilkoblingen til kontrollboksen.
Motor reagerer ikke Bytt motorpluggen og kontroller tilkoblingene
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Denna anvandarhandbok har Oversatts med hjalp av maskinéversattning. Vi har gjort vart
yttersta for att sakerstdlla att Oversattningen ar korrekt, men observera att automatiska
Oversattningar inte ar perfekta och inte ar avsedda att ersdtta manskliga Oversattare. Den

A\

officiella versionen av anvandarhandboken ar pd engelska. Eventuella skillnader mellan den
Oversatta versionen och den engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har
fragor om oOversattningens korrekthet hanvisar vi till den engelska versionen, som ar den
officiella referensen. Fler sprakversioner finns tillgdngliga pa begaran via info@expondo.com.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde

Produktnamn Beauty Bed

Modell PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE

Nominell spanning [V~] /

frekvens [Hz] 230/50

Nominell effekt [W] 300

Max belastning [kg] 200

Totala matt

(bredd x djup x h&jd) [cm] 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60

Vikt [kg] 61,5 64,8 60 60,5
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Fére anvandning

Las dessa instruktioner noggrant innan du anvander skonhetsbadden. Denna bruksanvisning
innehaller detaljerade anvisningar fér bade anvandning och underhall av enheten. Satt dig in i alla
instruktioner innan du anvander enheten for att sakerstalla korrekt och saker anvdandning. Spara
denna bruksanvisning fér framtida bruk sa att alla anvandare ar bekanta med enhetens funktioner.

Specifikationer

/

e Maximal belastning (total): 150 kg
¢ Maximal belastning pa ryggstdd/benstéd: 50 kg

Viktigt: Overskrid inte den angivna belastningskapaciteten. Undvik att hoppa pa ryggstddet, eftersom
detta kan skada produktens konstruktion.

Mottagning och uppackning av produkten

Nar du tar emot skénhetssangen:

e Produkten ar forpackad i en forstarkt forpackning med 10 skyddslager. Vi rekommenderar att
du behaller originalférpackningen for framtida bruk, sarskilt for returer under
garantiperioden.

e Avsdkerhetsskal bor tva personer lyfta sdngen — en vid huvudédndan och en vid fotdndan. Lyft
inte sdngen i armstoden.
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e Kontrollera forpackningen for eventuella skador som uppstatt under transporten. Anmal
eventuella problem till transportéren eller kundtjansten inom tva dagar efter mottagandet.

e Setill att alla delar finns med. Kontakta kundtjansten omedelbart om nagra delar saknas.

Driftsforhallanden

e Temperaturintervall: +10 °C till 40 °C
e Relativ luftfuktighet: 30 % till 75 %

e Om skdnhetssangen har utsatts for temperaturer under 0 °C ska den acklimatiseras till en
[amplig inomhustemperatur i minst 5 timmar fére anvandning.

Installation och forberedelse

Innan du anvander skonhetssangen:
1. Ta bort allt forpackningsmaterial.
2. Se till att séngen kan rora sig fritt upp och ner.
3. Placera skdnhetssangen pa den avsedda platsen.
4. Anslut natsladden till ett uttag som motsvarar den spanning som anges pa motorn.

Viktigt: Barn eller oerfarna personer far inte anvianda skdonhetssangen. Hall uppsikt éver barn sa att
de inte leker i ndrheten av sangen. Las alltid sdngen och dra ur natsladden nar den inte anvands.

Produktoversikt

Skénhetsbritsen ar avsedd for professionella behandlingar, bland annat massage och fysioterapi. Den
bestar av tre sektioner och tva par armstod. Britsen kan justeras till olika ldgen och passar anvdndare
som ar minst 12 ar gamla och 146 cm langa.
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Andningshal
Ryggstod
Armstod
Benstod
Lyftmekanism
Fjarrkontroll
Justerbar pelare
Yta i rostfritt stal
Stalldon
Elmotor

Sakerhetsvarningar

1.

2.

Nackstodet ar inte avsett att bara en vuxens hela kroppsvikt.

Hoppa inte upp pa sangen.

Lat inte vuxna sitta pa nackstodet.

Anvand inte sdngen i narheten av brandfarliga gaser.

Kontrollera att det inte finns nagra hinder pa eller under sdngen innan du justerar dess lage.
Overskrid inte sangens viktgrans.

Se till att eluttaget finns inom 2 meter fran sangen.

Viktiga forsiktighetsatgarder

1.

2.

Anslut alltid natsladden till ett lampligt eluttag.
Undvik att fasta natsladden vid sdngen, eftersom detta kan skada sladden nar sangen ror sig.
Koppla ur natsladden innan du flyttar sangen.

Om nétsladden ar skadad ska du omedelbart koppla ur sangen och kontakta kundtjanst.
Anvand endast den ursprungliga natsladden.

Forhindra oavsiktlig anvandning genom att se till att kontrollknapparna inte trycks in av
misstag.

Placera inte foremal under sdngen.
Hall ett fritt och sdkert utrymme runt séngen.

Modifiera inte sdngens konstruktion och lagg inte till nagra icke-godkdnda delar. Om sangen
inte fungerar som den ska, sluta anvdanda den och kontakta kundtjanst.

Undvik att placera sangen nara dérréppningar eller andra hinder.
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Kontrollpanel

Justering av sdngens hojd (58-78 cm)

E

Justering av ryggstodets vinkel (0-45°)

Justering av fotstodets vinkel (0-30°)
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Rengoring och desinfektion

VIKTIGT: Dra alltid ur stromsladden innan rengoring.

For att halla skdnhetsbritsen i gott skick bor du rengdra den regelbundet. Se till att desinficera
britsen noggrant minst en gang i manaden och fére anvandning av olika kunder.

1. Rengoring av metall- och plastytor

Anvand en fuktig trasa och ett milt, alkaliskt rengéringsmedel for att rengéra metall- och
plastytor, inklusive handkontroller. Anvand sma borstar for att rengdra horn och
svaratkomliga omraden.

Efter rengoringen ska ytorna skdljas av med vatten och torkas noggrant. Undvik att anvanda
for mycket vatska. Folj desinfektionsmedlets tillverkares anvisningar for korrekt anvandning
och I3t ytorna lufttorka vid rumstemperatur.

2. Rengoring av ytor av rostfritt stal

Rostfritt stal ar mycket taligt mot kemikalier och kan rengéras med en mild
rengoringslosning. Du kan anvdnda ammoniak eller de flesta I6sningsmedel for att ta bort
svara flackar. Undvik att anvanda sprayer eller rengéringsmedel avsedda for férkromade
ytor.

Se till att alla ytor ar helt torra innan sdangen ansluts till stromforsérjningen igen.
Anvand inte vattensprutor, sdsom duschar eller hogtrycksspolar, for rengoring.

Undvik att rengora i miljoer med hoga temperaturer eller hog luftfuktighet, och utsatt inte
utrustningen for forhallanden som kan orsaka vatskekontaminering. Anvand inte
syrabaserade rengdringsmedel eller [6sningsmedel.

Desinficeringen sliter gradvis pa ytan. Torka av ytan igen med en ren, fuktig trasa efter
desinficeringen.

3. Rengoring av sangytan

Torka av sdangytan med en ren, mjuk trasa. Applicera ett sarskilt laderrengéringsmedel jamnt
over ytan och torka sedan av ytan med en mjuk, torr trasa.

Undvik att anvdnda vata trasor, slipande material eller starka kemikalier sasom sura eller
alkaliska @mnen, eftersom dessa kan paverka ytkvaliteten och férkorta produktens livslangd.

Underhall och service

1.

2.

Las och folj bruksanvisningen.

Endast auktoriserad personal far utféra reparationer. Anvandning av icke-auktoriserad
personal kan leda till skador som tillverkaren inte ansvarar for.

Anvand endast originaldelar som godkants av tillverkaren.

Om sdngen inte fungerar som den ska ska du dra ut natsladden och sluta anvanda sangen.
Kontakta kundtjanst.

Dokumentera alla underhallsatgarder.
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Schema for regelbundet underhall

Professionella anvandare maste genomféra manatliga och halvarsvisa inspektioner:
e Kontrollera stromsladden, motorns ledningar och styrboxen.
e Kontrollera att alla tillbehor sitter ordentligt fast.
e Se till att [assystemet fungerar som det ska.

Om fel sdsom onormala ljud eller funktionsstérningar upptacks, sluta anvdanda sangen och kontakta
kundtjanst. Endast behorig personal far 6ppna eller byta ut delar.

Fels6kningsguide

Problem Losning
Handkontrollen svarar inte | Kontrollera anslutningen till styrboxen.
Motorn svarar inte Byt plats pa motorns kontakt och kontrollera anslutningarna
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Este Manual do Utilizador foi traduzido através de tradu¢do automatica. Enviddamos todos os
A esforcos para garantir que a traducdo seja precisa, mas tenha em atencdo que as tradugdes
automaticas nao sao perfeitas e ndo se destinam a substituir os tradutores humanos. A versdo
oficial do Manual do Utilizador estd em inglés. Quaisquer diferengas entre a versdo traduzida e
o original em inglés ndo tém valor juridico vinculativo. Se tiver alguma duvida sobre a precisdo
da tradugdo, consulte a versdao em inglés, que constitui a referéncia oficial. Versdes em outros

idiomas estdo disponiveis mediante solicitagdo através de info@expondo.com.

Dados técnicos

Descrigao do parametro Valor do parametro

Nome do produto Beauty Bed

Modelo PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE

Tensdo nominal [V~] /

frequéncia [Hz] 230/50

Poténcia nominal [W] 300

Carga maxima [kg] 200

Dimensdes totais

(largura x profundidade x 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60

altura) [cm]

Peso [kg] 61,5 64,8 60 60,5



mailto:info@expondo.com

PT

Antes da utilizagao

Leia atentamente estas instrugdes antes de utilizar a cama de beleza. Este manual fornece
orientagdes detalhadas tanto para o funcionamento como para a manutencgao do aparelho.
Familiarize-se com todas as instru¢cGes antes de utilizar o aparelho, para garantir o seu
funcionamento adequado e seguro. Guarde este manual para consulta futura, de modo a garantir
que todos os utilizadores estejam familiarizados com as fun¢des do aparelho.

Especificacoes

/

e Carga maxima (total): 150 kg
e Carga maxima no encosto/apoio para as pernas: 50 kg

Importante: N3o exceda a capacidade de carga especificada. Evite saltar sobre o encosto, pois isso
pode danificar a estrutura do produto.

Recebimento e desembalagem do produto
Ao receber a cama de beleza:
e O produto é embalado numa embalagem reforcada com 10 camadas de protecao.

Recomendamos que guarde a embalagem original para utilizacao futura, especialmente para
devolucgdes durante o periodo de garantia.

e Porrazbes de segurancga, a cama deve ser levantada por duas pessoas — uma na cabeceira e
outra nos pés. Nao levante a cama pelos bragos.
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e Inspecione a embalagem para verificar se existem danos causados durante o transporte.
Comunique quaisquer problemas a transportadora ou ao servigo pds-venda no prazo de 2
dias apds a rececao.

e Certifique-se de que todas as pecas estdo incluidas. Contacte imediatamente o servi¢o pos-
venda se faltar alguma pega.

Condigdes de funcionamento
e Intervalo de temperatura: +10 °Ca 40 °C
e Humidade relativa: 30% a 75%

e Se acama de beleza tiver sido exposta a temperaturas inferiores a 0 °C, deixe-a aclimatar-se
a uma temperatura interior adequada durante, pelo menos, 5 horas antes de a utilizar.

Montagem e preparagao
Antes de utilizar a cama de beleza:
1. Remova todos os materiais de embalagem.
2. Certifique-se de que a cama se move livremente para cima e para baixo.
3. Coloque a cama de beleza no local designado.
4. Ligue o cabo de alimentagdo a uma tomada com a tensdo indicada no motor.

Importante: As criangas ou pessoas inexperientes nao devem utilizar a cama de beleza. Supervisione
as criancas para garantir que ndo brincam perto dela. Bloqueie sempre a cama e desligue o cabo de
alimentacdo quando nao estiver a ser utilizada.

Visao geral do produto

A marquesa de beleza foi concebida para tratamentos profissionais, incluindo massagens e
fisioterapia. Possui trés secgdes e dois pares de apoios de bragos. A marquesa é ajustavel em varias
posicoes, adaptando-se a utilizadores com, pelo menos, 12 anos de idade e 146 cm de altura.
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Orificio de ventilacdo
Encosto

Apoio de cotovelos

Apoio para as pernas
Mecanismo de elevac¢do
Comando a distancia

Coluna ajustavel

Superficie em ago inoxidavel
Atuador

Motor elétrico

Avisos de segurancga

1.

2.

O apoio para a cabeca nao foi concebido para suportar todo o peso de um adulto.

Nao salte para cima da marquesa.

Ndo permita que adultos se sentem no apoio de cabega.

N3o utilize a cama perto de gases inflamaveis.

Verifique se existem obstaculos em cima ou debaixo da cama antes de ajustar a sua posicao.
Ndo exceda o limite de peso da cama.

Certifique-se de que a tomada elétrica se encontra a menos de 2 metros da cama.

Precaugdes importantes

1.

2.

Ligue sempre o cabo de alimenta¢ao a uma tomada adequada.

Evite amarrar o cabo de alimentagdo a cama, pois isso pode danifica-lo durante o movimento
da cama.

Desligue o cabo de alimenta¢ao antes de mover a cama.

Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, desligue imediatamente a cama da tomada e
contacte o servico de apoio ao cliente. Utilize apenas o cabo de alimentacao original.

Evite o funcionamento involuntario, certificando-se de que os botdes de controlo ndo sdo
premidos acidentalmente.

Nao coloque objetos debaixo da cama.
Mantenha um espaco livre e seguro a volta da cama.

N3do altere a estrutura da cama nem adicione pecas ndo autorizadas. Se a cama apresentar
avarias, pare de a utilizar e contacte o servi¢o de apoio ao cliente.

Evite colocar a cama perto de portas ou outros obstaculos.
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Painel de controlo

Ajuste da altura da cama (58-78 cm)

E

Ajuste do angulo do encosto (0-45°)

Ajuste do angulo do apoio para os pés (0-30°)
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Limpeza e desinfe¢ao
IMPORTANTE: Desligue sempre o cabo de alimenta¢do da tomada antes de proceder a limpeza.

Para manter a marquesa de beleza em bom estado, limpe-a regularmente. Certifique-se de que
desinfeta a marquesa cuidadosamente pelo menos uma vez por més e antes de cada utilizagdo por
diferentes clientes.

1. Limpeza de superficies metdlicas e plasticas

e Utilize um pano humido e uma solugdo de limpeza suave e alcalina para limpar superficies
metalicas e plasticas, incluindo os controladores manuais. Utilize escovas pequenas para
limpar cantos e areas de dificil acesso.

e Apds a limpeza, enxague as superficies com agua e seque-as bem. Evite utilizar liquido em
excesso. Siga as instrucbes do fabricante do desinfetante para uma utilizacdo adequada e
deixe as superficies secarem ao ar a temperatura ambiente.

2. Limpeza de superficies de ago inoxidavel

e 0O aco inoxidavel é altamente resistente a produtos quimicos e pode ser limpo com uma
solucdo detergente suave. Pode utilizar amoniaco ou a maioria dos solventes para remover
manchas dificeis. Evite utilizar sprays ou produtos de limpeza para superficies cromadas.

e Certifique-se de que todas as superficies estdo completamente secas antes de voltar a ligar a
cama a fonte de alimentacdo.

e Nao utilize jatos de agua, tais como chuveiros ou pistolas de dgua sob pressdo, para a
limpeza.

e Evite alimpeza em ambientes com temperaturas ou humidade elevadas e ndo exponha o
equipamento a condi¢des que possam causar contaminacao por liquidos. Nao utilize
produtos de limpeza a base de dcidos nem solventes.

e Adesinfecdo ird desgastar gradualmente a superficie. Apds a desinfecao, limpe novamente a
superficie com um pano limpo e humido.

3. Limpeza da superficie da cama

e Limpe a superficie da cama com um pano limpo e macio. Aplique uniformemente um
produto de limpeza especifico para couro sobre a superficie e, em seguida, limpe-a com um
pano macio e seco.

e Evite utilizar panos molhados, materiais abrasivos ou produtos quimicos agressivos, tais
como substancias acidas ou alcalinas, uma vez que estes podem afetar a qualidade da
superficie e reduzir a vida util do produto.
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Manutengao e assisténcia técnica

1.

2.

Leia e siga o manual do utilizador.

Apenas pessoal autorizado deve efetuar reparagdes. O recurso a pessoal nao autorizado
pode resultar em danos pelos quais o fabricante ndo se responsabiliza.

Utilize apenas pecas originais aprovadas pelo fabricante.

Se a cama apresentar avarias, desligue o cabo de alimentagao e pare de utilizar a cama.
Contacte o servico de apoio ao cliente.

Registe todas as atividades de manutencao.

Calendario de manutengao regular

Os utilizadores profissionais devem realizar inspe¢Ges mensais e semestrais:

Verifique o cabo de alimentagdo, a cablagem do motor e a caixa de controlo.
Verifique se todos os acessérios estdo bem fixados.

Certifique-se de que o sistema de bloqueio funciona corretamente.

Se forem detetados defeitos, tais como ruidos invulgares ou avarias, pare de utilizar a cama e

contacte o servigo de apoio ao cliente. Apenas pessoal autorizado deve abrir ou substituir pegas.

Guia de resolugao de problemas

Problema Solugdo

O comando manual nao responde | Verifique a ligagao a caixa de controlo.

O motor ndo responde Troque a ficha do motor e verifique as ligagdes




SK

Tato pouzivatelska prirucka bola prelozend pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme
A maximalne Usilie, aby bol preklad presny, avSak upozoriujeme, Ze automatické preklady nie su
dokonalé a nemaju nahradit fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouzivatelskej prirucky je
v anglictine. Akékolvek rozdiely medzi prelozenou verziou a povodnym anglickym textom nie su
pravne zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, riadte sa prosim
anglickou verziou, ktord je oficidlnym referenénym zdrojom. Daldie jazykové verzie su k

dispozicii na vyziadanie na adrese info@expondo.com.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Kozmetické lehatko
Model PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE
g 220759
Menovity vykon [W] 300
Maximalne zataZenie [kg] 200
C(?:(I; Vj ;?;ge;‘\’lyéka) e 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65%60
Hmotnost [kg] 61,5 64,8 60 60,5
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Pred pouzitim

Pred pouzitim kozmetického lehatka si prosim pozorne precitajte tento navod. Tento navod obsahuje
podrobné pokyny tykajuce sa prevadzky aj udrzby zariadenia. Pred pouZitim zariadenia sa oboznamte
so vsetkymi pokynmi, aby ste zaistili jeho spravnu a bezpecnu prevadzku. Tento navod si uchovajte
pre buduce poufitie, aby ste zaistili, Ze vSetci pouzivatelia budui oboznameni s funkciami zariadenia.

Technické udaje

/

e Maximalne zataZenie (celkové): 150 kg
¢ Maximalne zataZenie operadla/opierky ndh: 50 kg

Délezité: NeprekraCujte uvedend nosnost. Vyhybajte sa skakaniu na operadle, pretoze by to mohlo
poskodit konstrukciu vyrobku.

Prevzatie a rozbalenie vyrobku

Pri prevzati kozmetického lehatka:

e Vyrobok je zabaleny v zosilnenom obale s 10 ochrannymi vrstvami. Odporuc¢ame si povodny
obal uchovat pre buduce pouZitie, najma v pripade vratenia tovaru pocas zarucnej lehoty.

e 7 bezpeénostnych dévodov by postel mali zdvihat dve osoby — jedna stojaca pri hlave a druha
pri nohach. Postel nezdvihajte za opierky ruk.
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Skontrolujte obal, ¢i nedoslo k poskodeniu pocas prepravy. Akékolvek problémy nahlaste
prepravcovi alebo popredajnému servisu do 2 dni od prevzatia.

Uistite sa, Ze su priloZzené vsetky sucasti. Ak chybaju nejaké sucasti, okamzite kontaktujte
popredajny servis.

Prevadzkové podmienky

Teplotny rozsah: +10 °C az 40 °C
Relativna vlhkost: 30 % aZ 75 %

Ak bolo kozmetické lehatko vystavené teplotdm pod 0 °C, pred pouZzitim ho nechajte aspon 5
hodin aklimatizovat na vhodnu vndtornd teplotu.

Instalacia a priprava

Pred pouZitim kozmetického lehatka:

1.

2.

3.

4.

Odstrante vsetky obalové materialy.
Uistite sa, Ze sa lehatko méze volne pohybovat hore a dole.
Umistite kozmetické lehatko na uréené miesto.

Zapojte napajaci kabel do zdsuvky, ktorej napétie zodpoveda napéatiu uvedenému na motore.

Dolezité: Detské alebo neskisené osoby nesmu kozmetické lehatko obsluhovat. Dohliadnite na deti,
aby sa v jeho blizkosti nehrali. Ked' lehatko nepoutZivate, vidy ho uzamknite a odpojte napajaci kabel
zo zasuvky.

Prehlad produktu

Kozmetické lehatko je uréené na profesiondlne procedury, vratane masazi a fyzioterapie. Je vybavené
tromi sekciami a dvoma parmi opierok na ruky. Lehdtko je nastavitelné do réznych poléh, aby
vyhovovalo pouzZivatefom vo veku minimalne 12 rokov a s vyskou minimalne 146 cm.
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Otvor na dychanie

Opierka chrbta

Podrucka

Opierka n6h

Zdvihaci mechanizmus
Dialkové ovladanie
Nastavitelny stipik

Povrch z nehrdzavejlcej ocele
Pohon

Elektromotor

Bezpecnostné upozornenia

1.

2.

Opierka hlavy nie je urCena na zndasanie plnej hmotnosti dospelého Cloveka.
Neskacte na lehatko.

Nedovolte dospelym sediet na opierke hlavy.

NepouZivajte 16Zko v blizkosti horlavych plynov.

Pred nastavenim polohy 16Zka skontrolujte, ¢i sa na iom alebo pod nim nenachadzaju
prekazky.

Neprekracujte hmotnostny limit |6zka.

Uistite sa, Ze elektricka zasuvka je vzdialena maximalne 2 metre od l6zka.

Doélezité bezpecnostné opatrenia

1.

2.

Napdjaci kdbel vidy zapdjajte do vhodnej zasuvky.

Vyhnite sa privdzovaniu napajacieho kabla k posteli, pretoze by sa mohol poskodit pri pohybe
postele.

Pred presuvanim postele odpojte napajaci kabel.

Ak je napdjaci kabel poskodeny, ihned odpojte postel od napajania a kontaktujte zdkaznicky
servis. Pouzivajte vyluc¢ne origindlny napajaci kabel.

Zabrante neumyselnému spusteniu prevadzky tym, Ze sa uistite, Ze ovladacie tlacidla nebudu
nahodne stlacené.

Pod postelou neukladajte Ziadne predmety.
UdrZujte volny a bezpecny priestor okolo postele.

Nemodifikujte konstrukciu postele ani k nej nepriddvajte Ziadne neautorizované sucasti. Ak
postel nefunguje spravne, prestarite ju pouzivat a kontaktujte zdkaznicky servis.

Vyhnite sa umiestneniu postele v blizkosti dveri alebo inych prekazok.
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Ovladaci panel

Nastavenie vysky postele (58-78 cm)
E

Nastavenie uhla operadla (0-45°)

Nastavenie uhla opierky néh (0-30°)
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Cistenie a dezinfekcia

DOLEZITE: Pred &istenim vidy odpojte napajaci kabel zo zasuvky.

Aby ste udrzali kozmetické lehatko v dobrom stave, pravidelne ho Cistite. Dbajte na to, aby ste
lehatko dokladne dezinfikovali aspon raz za mesiac a pred kazdym pouzitim inym klientom.

1. Cistenie kovovych a plastovych povrchov

Na Cistenie kovovych a plastovych povrchov, vratane ru¢nych ovladacov, pouzite vihkd
handricku a jemny alkalicky Cistiaci prostriedok. Na Cistenie rohov a tazko dostupnych miest
pouzite malé kefky.

Po vycisteni povrchy oplachnite vodou a dokladne ich osuste. Vyhnite sa pouzivaniu
nadmerného mnoiZstva tekutiny. Pri sprdvnom pouzivani postupujte podla pokynov vyrobcu
dezinfekéného prostriedku a nechajte povrchy vyschnit na vzduchu pri izbovej teplote.

2. Cistenie povrchov z nehrdzavejtcej ocele

Nehrdzavejuca ocel je vysoko odolna voci chemikaliam a da sa Cistit roztokom jemného
Cistiaceho prostriedku. Na odstranenie odolnych skvin mozZete pouzit amoniak alebo vacsinu
rozpustadiel. Vyhnite sa pouZivaniu sprejov alebo Eistiacich prostriedkov na pochrémované
povrchy.

Pred opatovnym pripojenim |6Zka k napdjaniu sa uistite, Ze su vSetky povrchy Uplne suché.
Na Cistenie nepouzivajte vodné striekacky, ako su sprchy alebo tlakové vodné pistole.

Vyhnite sa Cisteniu v prostredi s vysokymi teplotami alebo vlhkostou a nevystavujte
zariadenie podmienkam, ktoré by mohli sp6sobit kontaminaciu tekutinami. Nepouzivajte
Cistiace prostriedky na baze kyselin ani rozpustadla.

Dezinfekcia postupne opotrebovava povrch. Po dezinfekcii povrch opét utrite Cistou, vihkou
handrickou.

3. Cistenie povrchu 167ka

Povrch 16zka utrite Cistou, makkou handri¢kou. Na povrch rovnomerne naneste Specialny
Cistiaci prostriedok na kozu a potom povrch utrite docista makkou, suchou handrickou.

NepouZivajte mokré handricky, abrazivne materidly ani agresivne chemikalie, ako su kyslé
alebo zasadité latky, pretoze mbzu ovplyvnit kvalitu povrchu a skratit Zivotnost vyrobku.

Udrzba a servis

1.

2.

Precitajte si a dodrZiavajte ndvod na poutitie.

Opravy smie vykonavat iba opravneny personal. Vyuzivanie neopravneného personélu moze
mat za nasledok poskodenie, za ktoré vyrobca nezodpoveda.

PouZivajte iba originalne diely schvdlené vyrobcom.

V pripade poruchy postele odpojte napéjaci kdbel a prestarnte postel pouzivat. Kontaktujte
zakaznicky servis.

Vsetky udrzbdrske Cinnosti zdokumentujte.
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Plan pravidelnej udrzby

Profesionalni pouzivatelia musia vykonavat mesacné a polro¢né kontroly:
e Skontrolujte napajaci kdbel, zapojenie motora a ovladaci panel.
e Overte, Ci je vSetko prislusenstvo bezpecne upevnené.
e Uistite sa, Ze uzamykaci systém funguje spravne.

Ak zistite poruchy, ako st nezvycajné zvuky alebo nespravna funkcia, prestante 16zko pouzivat a
kontaktujte zdkaznicky servis. Otvaranie alebo vymenu dielov smie vykonavat iba opravneny
personal.

Prirucka na rieSenie problémov

Problém RieSenie
Rucné ovladanie nereaguje | Skontrolujte pripojenie k ovladacej skrinke.
Motor nereaguje Prepnite zastrcku motora a skontrolujte pripojenia
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HacToAwoTo pbKOBOACTBO 3a yn0Tpe6a e npesefeHO 4pe3 MallMHeH npeBoA. lonoxuxme
A BCUYKUN YCUIUA, 3@ OQa FapaHTUpPamMme TOYHOCTTa Ha npesoja, HO MOJA, nmamnTe npeasng, 4ye
dBTOMaTU3NpPaHNUTE NnpeBoAM He Ca CbBbplWEeHM WU He Ca npeAHa3HadYeHU [a 3aMeHAT
YOBELWKUTE Npesoaayun. Od)mu,manHaTa BEpPCHA Ha PbKOBOACTBOTO 34 yn0Tpe6a € Ha aHrIMNCKKU
e3uK. BcAKakBM pasnmumna mexay npesegeHaTa Bepcua n OpurmHanHmA AHIIMACKM TEKCT He ca
npasHO O6B'bp3BaLLI,VI. AKO MmaTe BbNPOCU OTHOCHO TOYHOCTTa Ha NpeBoAa, MO, nonseauTe
aHrnuickaTa BepcunA, KoATo e OCIJVILI,VIaI'IHVIFIT M3TOYHMK. [ToBeye e3nKoBM BEPCUM Ca AOCTBMAHMU

npu 3anaBKa ypes info@expondo.com.

TexHUYeCKU gaHHU

OnucaHue Ha napameTpurte CTOMHOCT Ha NapameTpuTte

Mme Ha npoaykTa Beauty Bed

PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO

Moaen BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE

HomwnHanHo HanpexeHune

[V~] / yecTorTa [Hz] 230/50

HomuHanHa mougHocT [W] 300

MakcnmanHo HaToBapBaHe

[ke] 200

labaputun
(wmnpuHa x abn6OUMHA X 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60
BMCOYMHA) [cm]

Terno [kg] 61,5 64,8 60 60,5
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Mpeau ynotpeba

Mons, npoyeTeTe BHUMATENIHO TE3N MHCTPYKLMK, NPean Aa U3N0A3BaTe KO3METUYHOTO /ErO.
HacTosLwoTo pbKOBOACTBO CbAbPKA NOAPOOHM YKa3aHWA KaKTO 3a eKCNI0aTaumaTa, Taka 1 3a
noAApPbKKATa Ha YCTPOMCTBOTO. 3aN03HAMTE Ce C BCUYKM MHCTPYKLMW Npean Aa U3nonssate
YCTPOWCTBOTO, 3a [ia rapaHTMpaTe HerosaTa NpasBuiHa n besonacHa paboTa. CbxpaHsaBaiiTe TOBA
pPBbKOBOACTBO 32 6bAellla CnpaBKa, 3a Aa Ce YBEPUTE, Ye BCUUKM NoTpebuTenun ca 3ano3HaTtm ¢
dYHKUMMTE HA YCTPOMCTBOTO.

TexHUYeCKN XapaKTepucTuku

7/

e MakcumanHo HatoBapBaHe (06wo0): 150 Kr
¢ MakcumanHo HaToBapBaHe Ha obnerankarta/noanosKara 3a Kpakara: 50 Kr

Ba)KHO: He npeBulLaBaiTe nocoyeHaTa TOBapOHOCMMOCT. M3bsrsaiite Aa cKayaTe BbpXy
obnierasKkata, Tbil KaTo TOBa MOXKe 43 NOBPeaM KOHCTPYKLMATA Ha NPOAYKTa.

MonyuyaBaHe M pa3onakoBaHe Ha NPOAYKTa

Mpwn nonyyaBaHe HA KO3METUYHOTO Nerno:

e [lpoAyKTbT e ONaKoBaH B yKpeneHa onakoBkKa ¢ 10 3awuTHK cnos. MNpenopbysame ga
3anasute opurMHasHaTa onaKoBKa 3a 6baela ynotpeba, ocobeHo 3a BpbliaHe Ha CTOKaTa B
pPaMKWTe Ha rapaHLMOHHUA CPOK.

e OT cbobpaxkeHuns 3a 6esonacHOCT nernoTo TpabBa Aa ce BAMra oT ABama AylWM — egUHUAT
[a CTOM OT CTpaHa Ha rnaBaTa, a APYrMAT — OT CTpPaHa Ha KpaKaTa. He Bauraiite nernoto 3a

noanakbTHUUUTE.
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e [lpoBepeTe ONAaKOBKaTa 3a €BEHTya /IHW NOBPeAM, MPUYMHEHM MO BPEME Ha
TpaHcnopTupaHeTo. CbobLueTe 3a BCAKaKBM NPobiemu Ha NpeBo3Baya UaM Ha
cnegnpopaxkbeHaTa ciy*kba B paMKUTe Ha 2 AHM OT NOAy4YaBaHeTO.

e YBepeTe ce, Ye BCUYKM HacTu ca Hanauue. CebpxeTe ce He3abaBHO CbC cnep,npop,am6eHaTa
cny>K6a, dKO 2imnceaTt 4acTu.

Ycnosua Ha eKcnaoatauums
e TemnepartypeH ananasoH: ot +10 °C no 40 °C
e OtHocuTenHa BnaXXHoct: ot 30 % 00 75 %

e AKO Nle)KaHKaTa 3a KO3MeTUYHU npoueaypu e buna nsnoxeHa Ha Temnepatypu nog 0 °C,
ocTaBeTe A Aa ce akMmaTU3Mpa Npu noaxoasila cTaiHa TemnepaTtypa B NPoAb/IKeHUe Ha
noHe 5 vyaca npeau ynotpeba.

MoHTaX M NoAroToBKa

MNpeau ga nsnonssaTe KO3IMETUYHOTO NIEF/IO:
1. MNpemaxHeTe BCUYKU ONAKOBBYHM MaTepmanin.
2. YBepeTe ce, Ye Nern0To MoXe Aa ce ABUKKM cBoboAHO Harope u Hagony.
3. TocTtaBeTe KO3METUYHOTO NEerno Ha NPeaBuUaEeHOTO 32 HEro MACTO.

4. BKnwoueTe 3axpaHBalLMA Kaben B KOHTAKT, YMETO HanpeXKeHMe CbOTBETCTBA HA MOCOYEHOTO
BbPXY MOTOpa.

BaxkHo: [leuiaTa UAM HEOMUTHU ANLA He TpABBa Aa M3M0A3BaT /ielKaHKaTa 3a KO3METUYHU
npoueaypv. Habnogasaiite geuata, 3a A4a Ce YBEPUTE, Ye He CU MrpasT B 6AM30CT 40 Hes. BuHaru
3aK/oYBaliTe fIeKaHKaTa U U3KAOYBalTe 3axpaHBalLma Kaben, Korato He ce U3MON3Ba.

06w, npernep, Ha NPoOAYKTa

Ko3meTuyHOTO s1erno e npegHasHaveHo 3a npodecnoHasHm Npoueaypu, BKAOYUTENHO MacaX U
¢du3mnotepanua. Pasnonara ¢ Tpu cekumm 1 ABe ABOVKKU NOANAKbTHULM. JIernoTo Mose Aa ce
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peryanpa B pasiiMyHU NO3MLMM, 33 @ OTFOBapA HA HYXAUTe Ha NOTPebuTeIn Ha Bb3pacT Hal-Manko
12 roamnHu un ¢ pbeT 146 cm.
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OTBOp 33 AMLWwaHe

Obnerasika 3a rbpba

MNopnakbTHUK

Onopa 3a KpakaTa

MNosauraw, MexaHn3bm
LONCTaHUMOHHO ynpaBaeHune
Perynnpyema KosnoHa

MOBBLPXHOCT OT HEPBXKAAEMA CTOMAHA
3a4BMXKBaLL, MEXAaHU3bM
EnekTpoasuraten

MpeaynpexkaeHus 3a 6esonacHocT

1.

ObnerankaTa 3a rnaBaTa He e npeagHasHayeHa Aa n3abpiKa UAanoTo Ters10 Ha Bb3pacTeH
YOBEK.

He ckauyanTe BbpxXy NerKaHKaTa.
He nosBosnsBaliTe Ha Bb3pacTHM Aa ceanT Ha obneraskaTa 3a rnasa.
He nsnonseaiite nernoto B 611M30CT 40 3aMa MMM ra3oBe.

Mpeau ga perynavparte No3nUMATa Ha Ner10To, NpoBepeTe Aanan HAMa NPensaTCTBUA BbpPXy
WAWN NOA, Hero.

He I'IpEBMLLIE]BGVITE MaAKCUMaAJZIHOTO TErn0, 3a KOETO € npeagHa3Ha4YeHo NernoTo.

yBEDETe Ce, e eNEKTPNYECKUAT KOHTAKT C€ HaMMpa Ha Pa3CTtoAHne 0 2 MeTpa OT N1IernoTo.

Ba)XHu npeanasHu mepku

1.

2.

BuHaru BkntouBamnTe 3axXpaHBawuAa Kaben B noaxoaAll KOHTaKT.

N3bsarealite Aa Bpb3BaTe 3axpaHBalwiunA Kaben Kbm NnernoTo, Tbl KaTo TOBa MOXKe Aaro
nospeau npu gsnNXeHMeTo Ha NernoTo.

M3KnoueTe 3axpaHBaLLuA Ka6en, npeav ga npemectuTe nNernoTo.

AKo 3aXpaHBAWMUAT Kaben e nospeaeH, He3abaBHO U3KAOYETE NErIOTO OT KOHTAKTa U ce
CBbpXKeTe C O6C}'IY)-KBaHeTO Ha KAneHTU. MU3nonseante camo OPUTUHANHWNA 3aXpaHBall, Kaben.

MpepoTeBpaTeTe HEXENAHO 3a4EMCTBAHE, KATO Ce YBEPUTE, Ye DYTOHMTE 3a ynpaB/ieHuMe He ce
HATMCKAT Cay4YanHo.

He nocTasaiTe npegmeTy nog, NerioTo.
MoaabpxaliTe cBob6oAHO M 6e30NacHO NPOCTPAHCTBO OKO/O NEFIOTO.

He npomeHAiTe KOHCTPYKUMATA Ha NErNoTo U He A06aBANTe HUKAKBU HepaspeLleHn YacTy.
AKo nernoto He GpyHKUMOHMPA NPaBUAHO, CNPeTe A4a ro U3MoA3BaTe M Ce CBbPKeTe C
06CcNyKBAHETO Ha KAMEHTH.

N3bAarsaiiTe Aa noctasATe Ner0To B 6/IM30CT 40 BPATU UM APYTrM NPENATCTBUA.
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MaHen 3a ynpasneHue

PerynupaHe Ha BUCOUMHaTa Ha nernoto (58-78 cm)

E

PerynupaHe Ha brbsa Ha obnerankara (0-45°)

PerynupaHe Ha brbsa Ha nogHoxueto (0-30°)
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MouncreaHe n ae3nHPeKumua

BAXHO: BuHaru nskio4BaiiTe 3axpaHBalwma Kaben oT KOHTaKTa Npegu NoYmMCcTBaHe.

3a pa noaavpXarte KO3METUYHOTO 21erno B ,u,o6po CbCTOAHUE, TO nouymcTeamnTe pPenoBHO. yBEDETe ce,
ye ,Cl,e3MH¢EKLI,MpaTe NernoTo CTapaTesiIHO NoHe BeAHBX MeCevYHO U npean n3nosiaBaHe OoT pas3/INnvyHU
KINEHTH.

1. MouncreaHe Ha meTasiHU U NNACTMACOBU NOBbPXHOCTU

. M3non3sanTe BNaXKHa Kbpna U MekK, aZIkazieH NO4YUCTBALY, Pa3TBOP 3a MNOYNCTBAHE HA META/IHN
M NNaCTMmacoBu NOBBbPXHOCTU, BKAKOYUTESTHO PBYHUTE KOHTPO1EPU. MN3nosi3BanTe manku
YETKU 3a NOYNCTBAHE HA bIrINUTE U TPYAHOAOCTLMHUTE MECTa.

e Cnep nNoyncTBaHETO M3MNIaKHETe NOBBbPXHOCTUTE C BOAA U v noacylleTe aobpe. M3bareaiite
M3M0/3BaHETO Ha NpeKaaeHo MHOro TeyHocT. Cnas3BaiTe MHCTPYKLUUTE Ha NPOU3BOAMTENS
Ha Ae3nHdeKTaHTa 3a npasuHa ynotpeba 1 ocTaBeTe NOBbPXHOCTUTE Aa U3CbXHAT Ha
Bb34YyX NPU CTaillHa Temneparypa.

2. NMouncrBaHe HA NOBBPXHOCTU OT HEpbXKAAEeMa CTOMaHa

o HepbpaemaTta CTOMaHa € U3KAUYMTETHO YCTOMYMBA HA XMMUKAAN U MOXKe [a Ce NOYMCTBA C
MeK npenapaT. MoxeTe Aa U3Noa3BaTe aMOHSK UM NOBEYETO Pa3TBOPUTENN 3a
OTCTPaHABaHEe Ha yNopuTK neTHa. M36areaiTe M3N0N3BaHETO HA CNPENOBE UM NOYNCTBALLN
CcpeacTBa 3a XpOMMPAHU MOBbPXHOCTU.

e YBeperTe ce, Ye BCMYKN NOBBPXHOCTM Ca HANBJHO CYXM, Npeau Aa CBbpXKeTe OTHOBO JIEr/I0TO
KbM €/1€KTPO3axXpaHBaAHETO.

. He nsnonssaite BOOHWU CTPYU, KaTO AyLwloBE NN NUCTONETU 3a BOAA NO4 HANIAraHe, 3a
no4vyncTBaHe.

e M36ArealiTe NOYMCTBAHETO B CPeAa C BUCOKM TemnepaTypu Uam BNAXKHOCT M He usnarante
060pyaBaHETO Ha YCNOBKA, KOMTO MOraT Aa A0BeAaT A0 3amMbpcaBaHe ¢ Te4HocTh. He
M3MN0/13BaiTe NOYUCTBALLM CPEACTBA Ha KMCeNMHHA OCHOBA UM Pa3TBOPUTENN.

e [e3nHdeKymaTa NocTeneHHo e N3HocK NoBbpxHocTTa. Cieq aesvHdeKumATa usbbpuieTe
NMOBbPXHOCTTa OTHOBO C YMCTA, BAAXKHA Kbpna.

3. MouncrBaHe Ha NOBBPXHOCTTA HA 1ernoTo

e /36bplieTe NOBbPXHOCTTA Ha NIETI0TO C YMCTaA, MeKa Kbpna. HaHeceTe paBHOMEPHO
cneumaneH npenapar 3a NOYMCTBAHE Ha KOXa BbPXy MOBbPXHOCTTA, C/ed KoeTo A n3bbplieTte
C MeKa, cyxa Kbpna.

e  M3b6Arearite N3N0A3BaHETO HAa MOKPY KbpPnn, abpasmvBHU MaTEPUANN UIN AFPECUBHMU
XMMWKAU, KaTO KMCEIMHHM UK aNlKa/IHW BELLLECTBA, Tbil KaTo Te MOraT Aa NoBAUAAT Ha
KauyeCTBOTO Ha MOBBPXHOCTTA U A CbKPATAT EKCMNI0ATALMOHHUA CPOK Ha NPOAYKTA.
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MoaapbiKKa U cepBU3HO 06cNyKBaHe

1. MMpoueTeTe 1 cnasBaliTe yKazaHMATa B PbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

2. PemoHTUTe TpaAbBa Aa ce M3BbPLLBAT CaMO OT OTOPU3NPaH NepcoHa. M3non3BaHeTo Ha
HeoTopM3MNpPaH NepcoHan MoXe [ia AoBede A0 NoBpPean, 3a KOUTO NPOU3BOAUTENAT HE HOCU
OTrOBOPHOCT.

3. M3nonsBaiiTe camo OpUrMHaNHK YacTu, 0406peHn OT Mpon3BoANTENSA.

4. AKo nernoto He d)yHKLI,MOHMpa NpPaBuUIHO, U3KNKOYETE 3aXpaHBaLWnA Kaben n cnpete ga ro
nsnonssare. CBbpKeTe ce C O6Cﬂy)‘KBaHETO Ha KIMEHTHN.

5. [oKymeHTMpalTe BCUYKU AeMHOCTM NO NoAApbIKKaTa.

FpaduK 3a peaoBHa NOAAPDLIKKA

MpodecrmoHanHUTe noTpebuTenn Tpadbsa Aa N3BbPLUBAT MECEYHU U MOAYTOANLLIHN NPOBEPKU:
e [IpoBepeTe 3axpaHBaluaA Kabes, Kabennute Ha MOTOPa M KOHTPOJIHATA KyTuUS.
e VYBeperTe ce, Ye BCUYKM aKCcecoapu ca 3paBo 3aKperneHu.
e YBeperTe ce, Ye cMcTemMaTa 3a 3aK/lo4BaHe GYHKLUMOHMpPA NPaBUHO.

AKo 6'bﬂ,aT OTKPUTU AEd)EKTM KaTo HeobuyaeH WYM U HEU3NPABHOCTHU, CNPETE Oa U3N0/3BaTe
NeXXaHKaTa U ce CBbpXKeTe C O6C}'IY)-KBaHeTO Ha KameHTU. Camo OTOPU3nNpPaH NepcoHan TpH6Ba Aa
OoTBapA NN CMeHA YaCTu.

PbKkoBOACTBO 32 OTCTPAHABaHe HA HEU3NPABHOCTU

Mpobnem PeweHune

[dncTaHuMoHHOTO ynpasneHue He pearnpa | MpoeepeTe Bpb3KaTa C KyTUATA 3@ YNpasaeHue.

MoTop®bT He pearvpa CmeHeTe wencena Ha MOTOpa U NPOBEpPETE BPb3KUTE
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To mapov Eyxelpiblo Xprnotn €xel HeTadpaoTEL e TN XPoN UNXAVIKAG petadpacnc. Exoupe
kataBdalel kaBe Suvatr mpoonddela yia va Staodaiicoupe tnv akpifela tng petddpaonc,
OAAG MopakoAoUpE va AdBeTe UTOYN OTL OL QLUTOMOTOTIOLNMEVEG METAPPACELS Sev glval
TéAeleg kal ev mpoopilovtal va avTlKoTaoTGoUV TOUG avBpwrivoug HeTadppaoTéG. H emionun
€kboon Ttou Eyxelptblou Xpnotn eival ota ayyAikd. Tuxov Olodopéc peTaly TtNng
METAPPACHEVNG EKSOONC KOL TOU QYYALKOU TPWTOTUTOU Sev €lval VOULKA SEOUEUTIKEG. Edv
£XETE OTIOLECONTIOTE QTIOPIEG OXETIKA HE TNV akpifela tng petddpacng, mapakaAoUpe

avatpefte otnv ayyAlkn €kdoon, n omoia amotelel tnv enionun nnyn avadopadc. Meplocotepeg

YAWOOLKEG EKGOTELG elval SLABECLEG KATOTILV ALTAATOC Eow Tou info@expondo.com.

TEXVIKA XOPOLKTNPLOTLIKA

Nepypacdn napapérpou Ty nopapétpou
‘Ovopa mpoiovtog Beauty Bed
Movtéo PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
T BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE
Ovou'aorLKn taon [V~ / 230/50
ocuxvotnta [Hz]
OvopaoTLKA LoxUG [W] 300
Méyloto doprtio [kg] 200
JUVOALKEG SLAOTAOELC
(m\atog x BaBog x Uoc) 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60
[cm]
Béapoc [kgl 61,5 64,8 60 60,5
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Mpw ano tn xprion

MapakaAoUpe S10BAOTE MPOOEKTIKA AUTEC TLG 08NYLEC TIPLV XPNOLUOTIOLOETE TO KPERATL ALOONTLKAC.
To mapov eyxelpiblo mapéxel Aentopepeic odnyleg TOOO yLa TN AetToupyia 600 Kal yLo Th cuvtipnon
NG cUOKEUNC. E€olkelwBOeite e OAEC TLG 08NYLEC TIPLV XPNOLUOTIOLNCETE TN GUOKEUH, WOTE Val
Slaodalioete Tn owotn kat acdaAn Aettoupyia TnG. QUAGETE AUTO TO EYXELPLSLO YLl LEAAOVTLKN
avadopad, wote va StaodaAriosTe OTL OAOL OL XPOTEC ival EE0LKELWUEVOL UE TIG AELTOUPYIEG TNG
OUOKEUNG.

TEXVIKA XOPOLKTNPLOTIKA

7/

e Méyioto dpoprtio (cuvoAika): 150 kg
o  Méyioto dpoprtio nAdtng/unonddiou: 50 kg

Inuavtiko: Mnv unepBaivete tn kaboplopévn xwpntkotnta ¢poptiou. AodpUyete va mNEATE TAVW
oTnNV MAATN, KaBwG auTod Unopel va pokaAéael InuLd otn Sour Tou mpoiovioc.

NapaAafn Kol anocuoKevaoia TOU MTPOIGVToG
Katd tnv napaiafr) tou kpepatiol opopdLag:

e To mpolov elval CUOKEUOOUEVO OE EVIOXUMEVN cuokeuaoia pe 10 oTpwUOTA TPOCTACLAC. 2aG
OUVLOTOUUE va SLAaTNPHAOETE TNV apXLK CUCKELOOLA yLot LEAAOVTIKN XPHoN, ELOLKA yLa
eToTpodEC KATA TN SLAPKELA TNG TIEPLOSOU gyyUNoNgG.

e [a Adyouc acdaleiag, To KPeBATL MPEMEL va avuPwveTaL anod Vo dtopa — To €va vol
OTEKETOL 0TO KEPOAAPL Kal To AAAOo ota modla. Mnv avuWVETE TO KPEPRATL QTG T UIPATON
ToU.
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e EAgy&te Tn ocuokevaoia ylo TUXOV {NILEC TTOU TIPOKANBONnKav Katd tn petadopd. AvodEpeTe
TUXOV TIpoPANUOTA oTOV PeTadopEa i 0TNV EEUTINPETNGON UETA TNV TIWANGCN EVTOC 2 NUEPWY
amno v napaiafn.

e BePawwbBeite o6tL nephapfavovral oAa ta e€aptripata. Emkowvwvnote apuécw e TNV
e€unnpEtnon KEeTA TNV MwAnon gav Aslmouv e€aptruata.

ZuvOnkeg Asttoupyiog
e EUpog Beppokpaociag: +10 °C €wg 40 °C
e IXETIKN vypaoia: 30% £wg 75%

e Eav n kAlvn opopdlag €xet ektebel og Beppokpacieg katw Twv 0 °C, adrote TV va
T(POCAPLOCTEL 08 KATAAANAN E0WTEPLKN BEPLLOKPACLA YLOL TOUAGXLOTOV 5 WPEC TIPLY o Th
xenon.

EyKatdotaon Ko TPoEToLpHacio

MpLv XpNOLLOTIOLNOETE TO KPEPATL ALOONTIKAG:
1. Adaipéote 6Aa Tl UAIKA CUCKEUAGLOG.
2. BeBawwBeite 6TL TO KpeBATL umopel va Kiveital eAeUBepa TPOC TO TTAVW KOL TTPOC TO KATW.
3. TomoBetnote T0 KPePATL oONTIKAC 0T B£0n MoU €XeL OpLOTEL.

4. 3Zuvbéote to kaAwblo Tpododoaiag oe mpila MoOU avTLoTOLKEL OTNV TACH TIOU avaypAadeTal
OTOV KLVNTHPA.

INROvTIKO: To tadLd A Ta Atopa Xwpig epmelpla Sev mpemnel va xelpilovral To KpeBATL aoONTLKAC.
Emontevete ta matdid yia va BeBatwbOeite otL Sev nailouv kKovtd o€ auto. KAslOwVEeTE mavta to
KpeBartt kat anocuvdeete to KaAwdLo Tpododooiog dtav Sev xpnolpomnoleital.

ErmiokOnnon npoiovtog

To kpeBATL aLoONTIKAG £XEL OXESLAOTEL Yl eMayYEAUATIKEG Beparmeieg, OMwC poodl Kal
duoloBeparneia. Alabtel Tpia TUAMATA KAl dUo {evyn Unpatoa. To kpePartL pubuiletal os Sladdopeg
Béoelg, wote va e€umnpetel xpoteg nAtkiag TouAdylotov 12 etwv Kat UPoug Touldylotov 146 cm.
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A - Omn agplopoul

B - MAdtn

C- Mmnpartoco

D - Yrnomééio

E- Mnyaviouog avowaong

F- TnAexsiplotiplo

G - PuBuLlopevn otnAn

H - Emupavela amno avoleidbwrto xalupa
|- Evepyomowntng

J - HAeKkTplKOC KLVNTpag

MNpoewdonouiosig acdaleiog
1. To mpookédalo dev £xel oxeSLlaoTel yla va umtootnpilel To MANPEG BAPOG EVOC eVAALKAL.
2. Mnv nnddte mavw oTto KpePATL.
3. Mnv enuTpENETE o€ eVNALKEG va KaBovtal oto mpookédalo.
4. MnV XpNOLUOTIOLELTE TO KPEPRATL KOVTA O EUPAEKTA AEPLAL.
5. EAéy&te av umapyxouv eUmodia mavw N KATw amo To KpePatL mplv pubuioste tn 6€on tou.
6. Mnv unepBaivete 1o 6plo Bdpoug Tou KpePatiou.

7. BeBawwbdeite otL n mpila PplokeTal og andotacn £wg 2 LETPWV Ao To KpePATL.

INUavTkEG TPopUAAEELS
1. Juvbéete mavra to kohwdlo tpododoaciag os kataAAnAn mpila.

2. AnodUyete va 6évete To kaAwdlo Tpododoaciag oto KpePATL, KABWE AUTO UMopel va
T(POKOAECEL {NHULA OTO KOAWSLO KATA TN METAKIVNON TOU KpePatLov.

3. Anoocuvbéote to KaAwbLo tpododoaciag mpLv PETAKLVICETE TO KPERATL.

4. Eav 1o kaAwdlo tpododoaiag £xel umootel {NULA, AMOCUVEEOTE APECWG TO KPEPRATL KaLl
ETUKOLWVWVNOTE UE TNV e€UTNPETNON TTEAQTWV. XpNOLLOMOLEITE UOVO TO YVAOLO KaAwSLo
tpododoaoiag.

5. AmnotpéPte TNV akolola Asttoupyia, Stachalilovtag OTL T KOUTLA EAEyXoU Sev maTiovvTal
Katd AdBog.

6. Mnv tonoBeteite avtikeipeva KATwW oo To KpePart.
7. Awatnprote évav eAelBepo kal aodalr xwpo yUpw armo To KpePATL.

8. Mnv tponomnoleite Tn Sopr Tou KPERATLOU KAl NV TIPOCOETETE LN EYKEKPLUEVA EEQPTHATAL.
EGv To KpePatL mopouoLdosl SUCAELTOUPYLA, OTAUOTHOTE VO TO XPNOLUOTIOLELTE Kall
ETUKOLWVWVNOTE E TNV EUMNPETNON TIEAQTWV.

9. Anogduyete va tonobeteite To KPeBATL KOVTA O TOPTEC | GAAQ EUTIOSLA.
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Nivakoag eAéyxou

PUOULON VY oug KpePatiov (58-78 cm)
E

PUOULON ywviag AdTn (0-45°)

PUOuLON ywviag urtontdSiou (0-30°)
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KaBaplopog kat anoAvpavon

ZHMANTIKO: Antoouvéete mavta to kaAwsio tpododoaiag mpLv amnod tov Kabaplopo.

Mo va SlatnpnoeTe To KpePATL aLoBNTIKAG 0 KaAr Katdaotaon, kabaplleté to Taktika. Opovtiote va
amoAupaivete To kpeBatL Ste€odikd TouAdyLoTov pia dopd To prva KoL TipLY amo Tt Xprion Tou ano
SlapopeTIKoUC TEAATEC.

1. KaBaplopnog LETAAAKWVY Kot TAAOTIKWV ENLPAVELWY

e XpnoLUomoLnoTe vl LYPO Ttavi Kal €va Ao, OAKAALKO KaBapLoTiko SltaAupa yia va
KOOaPIOETE TIG METAANLKEG KOl TIAQOTIKEG ETILPAVELEG, OU UMEPIAOLBOVOUEVWY TWV
Xelplotnplwv. XpnoLUomoLnoTe HIKPEG BoupToeg yia va kaBapioete ywvieg kat Suompodotta
onueia.

e Metd tov KaBaplopod, EEMAUVETE TIG ML AVELEG LUE VEPO KA OTEYVWOTE TIC KAAd. ArtodUyete
TN xprion umepBoALkng moodTnTag UypoU. AKOAOUBHOTE TIG 06NYIEG TOU KATACGKEVUAOTH TOU
OTOAULAVTLKOU Lo TH 0WoTH XprRon Kot adroTe TIg eMdAVELEG VOL OTEYVWOOUV OTOV aépa o€
Bepuokpacia Swuatiou.

2. KaOaplopdg enipavelwv and avoseidwto xaAupa

e O avofelbwrtog xaAuBag eival blaitepa avOEKTIKOG oTa XNULKA Kal propeil va kaBaplotel pe
€Vl TILO ATOPPUTIAVTIKO SLAAUMA. MTIOpELTE VO XPNOLLOTIOL OETE QLUWVLA 1) TOUG
TIEPLOOOTEPOUC SLAAUTEG YL TNV ATIOUAKPUVON eTtiHoOVWY AekéSwv. ArtodUyeTe TN Xprion
OTIPEL I KOOAPLOTIKWV YLa ETILDAVELEG LLE ETUXPWULWON.

e BePawwbeite OtL OAeC oL emIbAVELEC Eival EVTEAWC OTEYVEG TIPLV EMAVOCOUVEECETE TO KPEPATL
otnv mapoyr peLUATOC.

e  Mnv xpnouJoroleite Pekacuoug vepol, OTIWE VTOUG N TILOTOALA VEPOU UTIO Tiean, yla ToV
KaBaplopo.

e Amoguyete Tov KaBaplopo o eptBailovra pe vPnAég Beppokpaciec i uypacia Kal pnv
ekBETeTe TOV €€OMALOUO O GUVONRKEG TTOU eVEEXETAL VO TIPOKAAEGOUV WOAUVEN ATIO UYPA.
Mnv xpnotuomnoleite kaBaplotikd 1 dtaAuteg pe Baon o&éa.

e HamoAUpavon Ba ¢pBeipel otadlakd tnv enipdvela. Metd tnv anoAupavon, okouTtiote Eava
™V empavela Pe €va kabapo, uypo mavi.

3. KaBapLopog tng emupavelag Tov Kpepatiov

e JYKourtiote TNV emidavela Tou KpePatiov pe éva kaboapod, pahako navi. Ebapupdote
opolopopda £va eL5LIKO KABAPLOTLKO yLa SEpUa o€ OAN TV eMLAVELA KAL, OTN CUVEXELQ,
OKOUTILOTE TNV ML AVELA e £Va LAAAKO, OTEYVO TtavL.

e AMOGUYETE TN XProN UYPWV TIOVLWY, AELOVTIKWY UALKWY 1] LOXUPWV XNILKWY OUCLWY, OTIWG
0&LVEC N AAKOALKEC OUOLEC, KABWE AUTA UITOPOUV VA ETNPEACOUV TNV TTOLOTNTA TNG
eMLPAVELNG KOL VA PELWOOUV TN SLapkela {wh¢ Tou PoidvToc.
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Zuvtpnon Kot EMLOKEVN

1. Awafaote kol akohouBnote to eyxelpidlo xprnong.

2. OLETOKEVEG TIPETIEL VAL TIPAY LLOTOTIOLOUVTAL ATTOKAELOTIKA aTtO £€0UGLOSOTNUEVO
TPOOWTILKO. H xprion Un e€0UcL080TNHEVOU TIPOCWTILKOU UMopEl vl 08NnynostL og {NULEC yLa
TLC OTIOLEG O KOTOLOKEUAOTNAG eV dhEPeL euBUVN.

3. XpnOLUOTIOLELTE HOVO YV oL AVTAANAKTIKA EYKEKPLUEVA OTTO TOV KATAOKEUAOTH.

4. e mepintwon SuocAettoupyiag Tou KpePatiol, amocuvdéote To KaAwdio Tpododoaiag kat
OTQUATAOTE VO XPNOLUOTIOLE(TE TO KpeBATL. ETIKOWVWVAOTE e TNV EUTINPETNON TTEAATWVY.

5. Kataypayte 0Aeg TI¢ epyacieg ouvtrpnong.

Mpoypappa TAKTKAG ouvtipnong

Ot emayyeA\LaTIiEG XPHOTEC PETTEL VA TIPAYLATOTIOLOUV UNVLIALESG KAl e€apnviaieg emBewpnoeLg:
e EAéy&te to KOAWSLO0 Tpododoaiag, TNV KAAWSIWON TOU KLVNTr PO KAl TOV Tivako EAEyXOU.
e Beawwbeite o0tL OAa TO E€APTAMATA ELVAL OTEPEWUEVA.
e BePawwbdeite otL TO cUoTnua aodaiilong Aeltoupyel cwoTa.

Edv StamiotwBouv ehattwpata, 6nws acuvioilotol 86pu ol j SUCAELToUpyleg, OTAUATIOTE Va
XPNOLUOTOLEITE TO KPEPBATL KOLL ETIKOLVWVIOTE UE TNV e€umnpétnon nedatwv. Movo e€ouctodotnuévo
TIPOCWTTLKO TPETIEL VAL AVOLYEL 1 va avTikaBlotd s€optruata.

06nyo¢ avrpetwniong nPoBANHATWY

NpoBAnua Auon
To xelpLotrplo ev EAéy&te Tn olvOeon Ue TO KOUTL EAEyxou.
ovtamokplveTal

O kwntnpag dev avramnokpivetal | AMAETe tn B€on Tou BUOUATOC TOU KLVNTHPA Kol EAEYETE TIG
OUVOEDELG
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Ovaj korisnicki priru¢nik preveden je pomocu strojnog prevodenja. UlozZili smo sve napore kako
A bismo osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatski prijevodi nisu savrseni i nisu
namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog priru¢nika je na
engleskom jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog teksta nisu pravno
obvezujuce. Ako imate pitanja o to¢nosti prijevoda, molimo pogledajte englesku verziju, koja je

sluZbena referenca. Verzije na viSe jezika dostupne su na zahtjev putem info@expondo.com.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Kozmeticki krevet
Model PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWNDER PINK CREAM BEIGE
Nazivni napon [V~
frekvencijap[Hzg I/ 230/50
Nazivna snaga [W] 300
Maksimalno optereéenje [kg] 200
l:;:igexczrb?::fvisina) my | 190X65460 190x64x60 190x64x61 190x65x60
TeZina [kg] 61,5 64,8 60 60,5

"3

Prije upotrebe

Molimo pazljivo procitajte ove upute prije koristenja kozmetickog kreveta. Ovaj priru¢nik pruza
detaljne smjernice za rukovanje i odrzavanje uredaja. Upoznajte se sa svim uputama prije koristenja
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uredaja kako biste osigurali njegovo pravilno i sigurno funkcioniranje. Cuvajte ovaj priru¢nik za
buduc¢u upotrebu kako biste osigurali da su svi korisnici upoznati s funkcijama uredaja.

/

Specifikacije

e Maksimalno opterecenje (ukupno): 150 kg
e Maksimalno optereéenje naslona za leda / naslona za noge: 50 kg

Vazno: Ne prekoracujte navedeni kapacitet opterecenja. Izbjegavajte skakanje na naslon za leda jer
to mozZe ostetiti strukturu proizvoda.

Primanje i raspakiravanje proizvoda

Prilikom primanja kozmeti¢kog kreveta:

e Proizvod je upakiran u ojacanu ambalaZu s 10 slojeva zastite. Preporucujemo Cuvanje
originalne ambalaZe za budu¢u upotrebu, posebno za povrate tijekom jamstvenog roka.

e Radisigurnosti, dvije osobe trebaju podizati krevet — jedna stoji na uzglavlju, a druga na
podnozZju. Ne podizite krevet za naslone za ruke.
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e Pregledajte ambalazu radi eventualnih oStecenja nastalih tijekom prijevoza. Prijavite sve
probleme prijevozniku ili postprodajnoj sluzbi u roku od 2 dana od primitka.

e Provjerite jesu li svi dijelovi uklju¢eni. Odmah kontaktirajte postprodajnu sluzbu ako
nedostaju neki dijelovi.

Uvjeti rada

e Raspon temperature: +10°C do 40°C
¢ Relativna vlaznost: 30% do 75%

e Ako je kozmeticki krevet bio izloZzen temperaturama ispod 0°C, ostavite ga da se aklimatizira
na odgovarajuéu sobnu temperaturu najmanje 5 sati prije upotrebe.

Postavljanje i priprema
Prije koristenja kozmetickog kreveta:
1. Uklonite sve materijale ambalaze.
2. Provjerite moze li se krevet slobodno kretati gore i dolje.
3. Postavite kozmeticki krevet na predvideno mjesto.
4. Prikljucite kabel za napajanje u uti¢nicu koja odgovara naponu prikazanom na motoru.

Vazno: Djeca ili neiskusne osobe ne smiju upravljati kozmetickim krevetom. Nadzirite djecu kako
biste osigurali da se ne igraju u blizini njega. Uvijek zakljucajte krevet i iskopcajte kabel za napajanje
kada se ne koristi.

Pregled proizvoda

Kozmeticki krevet dizajniran je za profesionalne tretmane, uklju€ujuci masazu i fizioterapiju. Ima tri
sekcije i dva para naslona za ruke. Krevet je podesiv iz razli¢itih polozaja kako bi odgovarao
korisnicima koji imaju najmanje 12 godina i 146 cm visine.
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J-

Otvor za disanje

Naslon za leda

Naslon za ruke

Naslon za noge

Mehanizam za podizanje
Daljinski upravljac

Podesivi stup

Povrsina od nehrdajuceg Celika
Aktuator

Elektri¢ni motor

Sigurnosna upozorenja

1.

2.

Naslon za glavu nije dizajniran da nosi punu teZinu odrasle osobe.

Ne skacite na krevet.

Ne dopustajte odraslima da sjede na naslonu za glavu.

Ne koristite krevet u blizini zapaljivih plinova.

Provjerite ima li prepreka na krevetu ili ispod njega prije podesavanja poloZaja.
Ne prekoracujte dopusteno opterecenje kreveta.

Osigurajte da je uti¢nica unutar 2 metra od kreveta.

Vazne mjere opreza

1.

2.

Uvijek prikljucite kabel za napajanje u odgovarajuéu uticnicu.

Izbjegavajte vezanje kabela za napajanje za krevet, jer to moze ostetiti kabel tijekom
pomicanja kreveta.

Iskopcajte kabel za napajanje prije premjestanja kreveta.

Ako je kabel za napajanje osteé¢en, odmah iskopcajte krevet i kontaktirajte korisni¢ku
podrsku. Koristite iskljucivo originalni kabel za napajanje.

Sprijecite nenamjerno rukovanje osiguravanjem da tipke za upravljanje nisu slucajno
pritisnute.

Ne postavljajte predmete ispod kreveta.
Odrzavajte slobodan i siguran prostor oko kreveta.

Ne mijenjajte strukturu kreveta niti dodajte neovlastene dijelove. Ako krevet prestane
ispravno raditi, prestanite ga koristiti i kontaktirajte korisni¢cku podrsku.

Izbjegavajte postavljanje kreveta u blizini vrata ili drugih prepreka.
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Upravljacka ploca

Podesavanje visine kreveta (58-78 cm)

E

Podesavanje kuta naslona za leda (0-45°)

Podesavanje kuta naslona za noge (0-30°)




HR

Cis¢enje i dezinfekcija

VAZNO: Uvijek iskopéajte kabel za napajanje prije ¢i$éenja.

Kako biste kozmeticki krevet odrzali u dobrom stanju, redovito ga Cistite. Osigurajte temeljitu
dezinfekciju kreveta najmanje jednom mjesecno i prije koristenja od strane razlicitih klijenata.

1. Cid¢enje metalnih i plasti¢nih povrs$ina

Koristite vlaznu krpu i blago alkalno sredstvo za ¢iséenje metalnih i plasti¢nih povrsina,
uklju€ujudi ruéne upravljace. Koristite male cetkice za cis¢enje kutova i teSko dostupnih
mjesta.

Nakon cCis¢enja, isperite povrsine vodom i temeljito ih osusite. Izbjegavajte koriStenje
prekomjerne koli¢ine tekucine. Slijedite upute proizvodaca dezinficijensa za pravilnu
upotrebu i ostavite povrsine da se osusSe na zraku pri sobnoj temperaturi.

2. Cis¢enje povrsina od nehrdajuéeg ¢elika

Nehrdajuci celik vrlo je otporan na kemikalije i moZe se Cistiti blagom otopinom deterdZenta.
Mozete koristiti amonijak ili ve¢inu otapala za uklanjanje tvrdokornih mrlja. Izbjegavajte
koristenje sprejeva ili sredstava za ¢iséenje kromiranih povrsina.

Osigurajte da su sve povrsine potpuno suhe prije ponovnog priklju¢ivanja kreveta na
napajanje.

Ne koristite vodene sprejeve, poput tuseva ili tlaénih vodenih pistolja, za ¢iséenje.

Izbjegavajte CiSéenje u uvjetima visoke temperature ili vlaznosti i ne izlaZite opremu uvjetima
koji mogu uzrokovati kontaminaciju teku¢inom. Ne koristite sredstva za ¢iSéenje na bazi
kiseline niti otapala.

Dezinfekcija ¢e postupno trositi povrsinu. Nakon dezinfekcije, obrisite povrsinu ¢istom,
vlaznom krpom.

3. Ciscenje povrsine kreveta

Obrisite povrsinu kreveta ¢istom, mekom krpom. Ravnomjerno nanesite posebno sredstvo za
¢iséenje koze po povrsini, a zatim je obriSite mekom, suhom krpom.

Izbjegavajte koristenje vlaznih krpa, abrazivnih materijala ili agresivnih kemikalija poput
kiselih ili luznatih tvari, jer mogu utjecati na kvalitetu povrsine i skratiti vijek trajanja
proizvoda.
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Odrzavanije i servisiranje
1. Proditajte i slijedite korisnicki prirucnik.

2. Popravke smiju obavljati samo ovlasteno osoblje. Koristenje neovlastenog osoblja moze
rezultirati osteéenjima za koja proizvodac nije odgovoran.

3. Koristite iskljucivo originalne dijelove odobrene od strane proizvodaca.

4. Ako krevet prestane ispravno raditi, iskopcajte kabel za napajanje i prestanite koristiti krevet.
Kontaktirajte korisnicku sluzbu.

5. Dokumentirajte sve aktivnosti odrZzavanja.

Redoviti raspored odrzavanja

Strucni korisnici moraju provoditi mjesecne i polugodisnje preglede:
e Provjerite kabel za napajanje, oZicenje motora i upravljacki okvir.
e Provjerite jesu li svi dodaci sigurno pric¢vrsceni.
e Osigurajte da sustav zaklju¢avanja ispravno funkcionira.

Ako se pronadu nedostaci poput neobicnih zvukova ili kvarova, prestanite koristiti krevet i
kontaktirajte korisnic¢ku sluzbu. Samo ovlasteno osoblje smije otvarati ili zamjenjivati dijelove.

Vodic za rjeSavanje problema

Problem Rjesenje
Ruéni upravlja¢ ne reagira | Provjerite vezu s upravljackim okvirom.
Motor ne reagira Zamijenite utika¢ motora i provjerite veze
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertima. Mes déjome visas pastangas,

A kad vertimas bty tikslus, taCiau atkreipkite démesj, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir
néra skirti pakeisti Zmogiskyjy vertéjy darbo. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba.
Bet kokie vertimo ir originalaus angly kalbos teksto skirtumai néra teisiskai jpareigojantys. Jei
turite klausimy dél vertimo tikslumo, prasome remtis angly kalbos versija, kuri yra oficialus
Saltinis. Daugiau kalby versijy galite gauti pateike uzklausg info@expondo.com.

Techniniai duomenys

Parametro aprasymas Parametro verté
Produkto pavadinimas Beauty Bed
Modelis PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWNDER PINK CREAM BEIGE
Nominali jtampa [V~] / daznis 230/50
[Hz]
Nominali galia [W] 300
Maksimali apkrova [kg] 200
Bendrieji matmenys 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60
(plotis x gylis x aukstis) [cm]
Svoris [kg] 61,5 64,8 60 60,5

PrieS naudojima

Prie$ naudodami grozio lova, atidZiai perskaitykite $ias instrukcijas. Siame vadove pateikiamos
iSsamios gairés dél prietaiso naudojimo ir prieZilros. Pries naudodami prietaisg, susipazinkite su
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visomis instrukcijomis, kad uztikrintuméte tinkama ir saugy jo veikima. Sj vadova isaugokite ateityje,
kad visi naudotojai bty susipazine su prietaiso funkcijomis.

Techniniai duomenys

/

e Maksimali apkrova (bendra): 150 kg
e Maksimali atlo$o / kojy atramos apkrova: 50 kg

Svarbu: NevirSykite nurodytos apkrovos ribos. Nevokite ant atlo3o, nes tai gali sugadinti gaminio
konstrukcija.

Gaminio gavimas ir iSpakavimas
Gavus grozio lova:

e Preké supakuota j sustiprintg pakuote su 10 apsaugos sluoksniy. Rekomenduojame iSsaugoti
originalig pakuote ateityje, ypac jei reikés grazinti preke garantinio laikotarpio metu.

e Saugumo sumetimais lova turéty kelti du Zmonés — vienas stovédamas prie galvigalio, kitas —
prie kojugalio. Nekelkite lovos uz porankiy.
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e Patikrinkite, ar pervezimo metu pakuoté nebuvo pazeista. Apie bet kokias problemas
praneskite veZzéjui arba garantinio aptarnavimo tarnybai per 2 dienas nuo gavimo.

e sitikinkite, kad yra visos dalys. Jei triksta kokiy nors daliy, nedelsdami susisiekite su
garantinio aptarnavimo tarnyba.

Eksploatavimo salygos

e Temperatiiros diapazonas: nuo +10 °C iki 40 °C
¢ Santykinis drégnumas: nuo 30 % iki 75 %

e Jeigrozio lova buvo veikiama temperatiiros, Zemesnés nei 0 °C, pries naudojima leiskite jai
prisitaikyti prie tinkamos patalpos temperatiros ne maziau kaip 5 valandas.

Montavimas ir paruosimas

Prie$ naudodami groZio lova:
1. Pasalinkite visas pakavimo medZziagas.
2. |sitikinkite, kad lova gali laisvai judéti aukstyn ir Zemyn.
3. Pastatykite groZio lovg jai skirtoje vietoje.
4. Jjunkite maitinimo laidg j rozete, kurios jtampa atitinka ant variklio nurodytg jtampa.

Svarbu: Vaikai ar nepatyre asmenys neturi naudoti grozio lovos. Prizitrékite vaikus, kad jie nezaisty
Salia jos. Kai grozio lova nenaudojama, visada jg uzrakinkite ir iSjunkite maitinimo laidg is rozetés.

Produkto apzvalga

Grozio lova skirta profesionaliems procedury atlikimui, jskaitant masazg ir fizioterapija. Ji susideda i$
trijy sekcijy ir dviejy pory porankiy. Lova galima reguliuoti j jvairias padétis, kad ji tikty vartotojams,
kuriy amZius ne mazesnis kaip 12 mety, o lgis — ne maZzesnis kaip 146 cm.
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A - Oro angos

B - Atlosas

C - Porankiai

D - Kojy atrama

E - Pakélimo mechanizmas

F - Nuotolinio valdymo pultas

G - Reguliuojama kolona

H - Nertdijancio plieno pavirsius
| - Pavaros mechanizmas

J - Elektros variklis

Saugos jspéjimai
1. Galvos atrama néra skirta islaikyti viso suaugusiojo svorio.
2. Negalima Sokti ant lovos.
3. Neleiskite suaugusiems sédéti ant galvos atramos.
4. Nenaudokite lovos Salia degiy dujy.
5. Pries reguliuodami lovos padétj, patikrinkite, ar ant lovos ar po ja néra klitciy.
6. NevirSykite lovos svorio ribos.

7. Jsitikinkite, kad elektros lizdas yra ne toliau kaip 2 metrai nuo lovos.

Svarbios atsargumo priemonés
1. Visada jjunkite maitinimo laidg j tinkama kistukinj lizda.
2. Nesuriskite maitinimo laido prie lovos, nes tai gali jj paZeisti lovai judant.
3. Pries perkeliant lovg, atjunkite maitinimo laida.

4. Jei maitinimo laidas pazeistas, nedelsdami iSjunkite lovg i$ elektros tinklo ir susisiekite su
klienty aptarnavimo tarnyba. Naudokite tik originaly maitinimo laida.

5. Apsaugokite nuo netycinio jjungimo, uztikrindami, kad valdymo mygtukai nebity netycia
paspausti.

6. Nedékite daikty po lova.
7. Aplink lova iSlaikykite laisvg ir saugig erdve.

8. Nekeiskite lovos konstrukcijos ir nepridékite jokiy neleistiny daliy. Jei lova veikia netinkamai,
nustokite jg naudoti ir susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba.

9. Venkite statyti lovg Salia dury ar kity kliaciy.



EN

Valdymo skydelis

Lovos aukscio reguliavimas (58—78 cm)

E

AtloSo kampo reguliavimas (0-45°)

Pédy atramos kampo reguliavimas (0-30°)
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Valymas ir dezinfekavimas

SVARBU: Pries valydami visada iSjunkite maitinimo laidg i$ rozetés.

Kad grozio lova islikty geros buklés, jg reikia reguliariai valyti. UZtikrinkite, kad lova bity kruopsciai
dezinfekuojama bent kartg per ménesj ir pries kiekvieng naujo kliento naudojimasi ja.

1. Metalo ir plastiko pavirsiy valymas

Metalo ir plastiko pavirSiams, jskaitant rankinius valdiklius, valyti naudokite drégna Sluoste ir
Svelny Sarminj valymo tirpalg. Kampus ir sunkiai pasiekiamas vietas valykite mazais
Sepetéliais.

Po valymo pavirSius nuplaukite vandeniu ir kruopsciai nusausinkite. Venkite naudoti per daug

skyscio. Laikykités dezinfekanto gamintojo nurodymy dél tinkamo naudojimo ir leiskite
pavirSiams iSdziGti kambario temperatdroje.

2. Neridijancio plieno pavirsiy valymas

Nerudijantis plienas yra labai atsparus cheminéms medziagoms ir jj galima valyti Svelniu
plovikliu. Sunkiems neSvarumams pasalinti galite naudoti amoniakg arba dauguma tirpikliy.
Venkite naudoti purskiklius arba chromuoty pavirsiy valiklius.

Pries vél prijungdami lova prie maitinimo Saltinio, jsitikinkite, kad visi pavirsSiai yra visiskai
iSdziGve.

Valymui nenaudokite vandens purkstuvy, pvz., duso ar sléginiy vandens pistolety.

Venkite valyti aukstoje temperatiroje ar drégnoje aplinkoje ir neleiskite, kad jranga patekty j

salygas, kuriose gali bati uztersta skysciais. Nenaudokite valikliy ar tirpikliy, kuriy sudétyje yra
ragsciy.

Dezinfekavimo priemonés poveikis ant pavirSiaus palaipsniui susilpnés. Po dezinfekavimo
pavirsiy dar kartg nuvalykite Svariu, drégnu skuduréliu.

3. Lovos pavirsiaus valymas

Lovos pavirsiy nuvalykite Svariu, minkstu skuduréliu. Specialy odos valiklj tolygiai uztepkite
ant pavirSiaus, o tada pavirsiy nuvalykite minkstu, sausu skuduréliu.

Venkite naudoti drégnas Sluostes, abrazyvines medziagas ar stiprius cheminius preparatus,
pvz., rugstines ar Sarmines medZziagas, nes tai gali pakenkti pavirSiaus kokybei ir sutrumpinti
gaminio tarnavimo laika.



EN

Priezitira ir aptarnavimas
1. Perskaitykite ir laikykités naudojimo instrukcijos.

2. Remonta turéty atlikti tik jgalioti specialistai. Jei remontg atliks nejgalioti asmenys, gali
atsirasti pazeidimy, uz kuriuos gamintojas neatsako.

3. Naudokite tik gamintojo patvirtintas originalias detales.

4. Jeilova veikia netinkamai, iSjunkite maitinimo laidg i$ elektros lizdo ir nustokite naudoti lova.
Kreipkités j klienty aptarnavimo tarnyba.

5. Uizfiksuokite visus prieZilros veiksmus.

Reguliarios priezitiros grafikas

Profesionalls naudotojai privalo atlikti kas ménesj ir du kartus per metus atliekamas apZitras:
e Patikrinkite maitinimo laidg, variklio laidus ir valdymo bloka.
e Patikrinkite, ar visi priedai yra tvirtai pritvirtinti.
e sitikinkite, kad fiksavimo sistema veikia tinkamai.

Jei pastebite gedimus, pvz., nejprastg triukSma ar veikimo sutrikimus, nustokite naudoti lovg ir
susisiekite su klienty aptarnavimo tarnyba. Dalys turi blti atidaromos ar kei¢iamos tik jgalioty
darbuotojy.

Gedimy Salinimo vadovas

Problema Sprendimas
Rankinis valdiklis nereaguoja | Patikrinkite jungtj su valdymo bloku.
Variklis nereaguoja Pakeiskite variklio kisStukg vietomis ir patikrinkite jungtis
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Acest manual de utilizare a fost tradus cu ajutorul traducerii automate. Am depus toate
A eforturile pentru a ne asigura ca traducerea este corectd, dar va rugam sa retineti ca
traducerile automate nu sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani.
Versiunea oficiala a manualului de utilizare este in limba engleza. Eventualele diferente intre
versiunea tradusa si originalul in limba engleza nu au caracter juridic obligatoriu. Daca aveti
intrebari cu privire la acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza,
care constituie referinta oficiala. Mai multe versiuni lingvistice sunt disponibile la cerere prin

info@expondo.com.

Date tehnice

Descrierea parametrului Valoarea parametrului

Denumirea produsului Beauty Bed

Model PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE

Tensiune nominala [V~] /

frecventa [Hz] 230/50

Putere nominala [W] 300

Sarcind maxima [kg] 200

Dimensiuni totale

(Iatime x adancime x 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60

naltime) [cm]

Greutate [kg] 61,5 64,8 60 60,5
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Tnainte de utilizare

Va rugam sa cititi cu atentie aceste instructiuni fnainte de a utiliza patul de infrumusetare. Acest
manual ofera indrumari detaliate atat pentru functionarea, cat si pentru intretinerea dispozitivului.
Familiarizati-va cu toate instructiunile inainte de a utiliza dispozitivul, pentru a asigura functionarea
corecta si sigurd a acestuia. Pastrati acest manual pentru consultare ulterioara, pentru a va asigura ca
toti utilizatorii sunt familiarizati cu functiile dispozitivului.

/

Specificatii

e Sarcina maxima (totald): 150 kg
e Sarcind maxima pe spatar/suport pentru picioare: 50 kg

Important: Nu depasiti capacitatea de incarcare specificata. Evitati sa sariti pe spatar, deoarece acest
lucru poate deteriora structura produsului.

Primirea si despachetarea produsului
La primirea patului de infrumusetare:

e Produsul este ambalat intr-un ambalaj intarit, cu 10 straturi de protectie. Va recomandam sa
pastrati ambalajul original pentru o eventuala utilizare ulterioara, in special pentru returnari
in perioada de garantie.

e Din motive de siguranta, patul trebuie ridicat de doua persoane — una situata la capul
patului si cealalta la picioare. Nu ridicati patul de cotiere.
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e Verificati ambalajul pentru a depista eventualele deteriorari survenite in timpul
transportului. Semnalati orice problema transportatorului sau serviciului post-vanzare in
termen de 2 zile de la primire.

e Asigurati-va ca toate piesele sunt incluse. Contactati imediat serviciul post-vanzare daca
lipsesc piese.

Conditii de functionare
¢ Interval de temperatura: +10 °C pana la 40 °C
e Umiditate relativa: 30% pana la 75%

e Daca patul de infrumusetare a fost expus la temperaturi sub 0 °C, lasati-Il sa se aclimatizeze la
o temperatura interioara adecvata timp de cel putin 5 ore inainte de utilizare.

Instalare si pregatire

Tnainte de a utiliza patul de infrumusetare:
1. Tndepartati toate materialele de ambalare.
2. Asigurati-va ca patul se poate misca liber n sus si in jos.
3. Asezati patul de infrumusetare Tn locul destinat acestuia.

4. Conectati cablul de alimentare la o priza cu tensiunea corespunzatoare celei indicate pe
motor.

Important: Copiii sau persoanele fara experienta nu trebuie sa utilizeze patul de infrumusetare.
Supravegheati copiii pentru a va asigura ca nu se joaca in apropierea acestuia. Blocati intotdeauna
patul si deconectati cablul de alimentare cand nu este utilizat.

Prezentare generala a produsului

Patul de tratament este conceput pentru tratamente profesionale, inclusiv masaj si fizioterapie. Este
prevazut cu trei sectiuni si doua perechi de cotiere. Patul poate fi reglat in diverse pozitii, fiind
potrivit pentru utilizatori cu varsta de cel putin 12 ani si inaltimea de cel putin 146 cm.
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J-

Orificiu de aerisire

Spatar

Cotiera

Suport pentru picioare
Mecanism de ridicare
Telecomanda

Coloana reglabila

Suprafata din otel inoxidabil
Actuator

Motor electric

Avertismente de siguranta

1.

2.

Tetiera nu este conceputa pentru a suporta greutatea totala a unui adult.
Nu sariti pe pat.

Nu permiteti adultilor sa se aseze pe tetiera.

Nu utilizati patul in apropierea gazelor inflamabile.

Verificati daca exista obstacole pe sau sub pat inainte de a-i regla pozitia.
Nu depasiti limita de greutate a patului.

Asigurati-va ca priza de curent se afla la o distanta de maximum 2 metri de pat.

Precautii importante

1.

2.

Conectati intotdeauna cablul de alimentare la o priza adecvata.

Evitati sa legati cablul de alimentare de pat, deoarece acest lucru poate deteriora cablul in
timpul miscarii patului.

Deconectati cablul de alimentare inhainte de a muta patul.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, deconectati imediat patul de la priza si contactati
serviciul clienti. Utilizati numai cablul de alimentare original.

Preveniti functionarea neintentionata, asigurandu-va ca butoanele de comanda nu sunt
apasate accidental.

Nu asezati obiecte sub pat.
Mentineti un spatiu liber si sigur in jurul patului.

Nu modificati structura patului si nu adaugati piese neautorizate. Daca patul prezinta
defectiuni, incetati utilizarea acestuia si contactati serviciul clienti.

Evitati amplasarea patului langa usi sau alte obstacole.
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Panou de comanda

Reglarea inaltimii patului (58-78 cm)

E

Reglarea unghiului spatarului (0-45°)
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Curatarea si dezinfectarea

IMPORTANT: Deconectati intotdeauna cablul de alimentare inainte de curatare.

Pentru a mentine patul de infrumusetare Tn stare buna, curatati-l regulat. Asigurati-va ca dezinfectati
patul temeinic cel putin o data pe luna si inainte de utilizarea acestuia de catre clienti diferiti.

1. Curatarea suprafetelor metalice si din plastic

Folositi o carpa umeda si o solutie de curatare usoara, alcalina, pentru a curata suprafetele
metalice si din plastic, inclusiv controlerele manuale. Folositi perii mici pentru a curata
colturile si zonele greu accesibile.

Dupa curatare, clatiti suprafetele cu apa si uscati-le bine. Evitati utilizarea unei cantitati
excesive de lichid. Respectati instructiunile producatorului dezinfectantului pentru o utilizare
corecta si lasati suprafetele sa se usuce la temperatura camerei.

2. Curatarea suprafetelor din otel inoxidabil

Otelul inoxidabil este foarte rezistent la substante chimice si poate fi curatat cu o solutie
detergenta usoara. Puteti folosi amoniac sau majoritatea solventilor pentru a indeparta
petele dificile. Evitati utilizarea spray-urilor sau a produselor de curadtare pentru suprafete
cromate.

Asigurati-va ca toate suprafetele sunt complet uscate inhainte de a reconecta patul la sursa de
alimentare.

Nu folositi jeturi de apa, cum ar fi dusurile sau pistolele cu apa sub presiune, pentru curatare.

Evitati curatarea in medii cu temperaturi ridicate sau umiditate ridicata si nu expuneti
echipamentul la conditii care pot provoca contaminarea cu lichide. Nu folositi produse de
curatare pe baza de acid sau solventi.

Dezinfectarea va uza treptat suprafata. Dupa dezinfectare, stergeti din nou suprafata cu o
carpa curata si umeda.

3. Curatarea suprafetei patului

Stergeti suprafata patului cu o carpa curata si moale. Aplicati uniform un produs special de
curatare pentru piele pe suprafata, apoi stergeti-o cu o carpa moale si uscata.

Evitati utilizarea carpelor umede, a materialelor abrazive sau a substantelor chimice agresive,
cum ar fi substantele acide sau alcaline, deoarece acestea pot afecta calitatea suprafetei si
pot scurta durata de viata a produsului.
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Intretinere si service

1. Cititi si respectati manualul de utilizare.

2. Reparatiile trebuie efectuate numai de personal autorizat. Apelarea la personal neautorizat
poate duce la deteriorari pentru care producatorul nu isi asuma responsabilitatea.

3. Utilizati numai piese originale aprobate de producator.

4. n cazul in care patul prezintd defectiuni, deconectati cablul de alimentare si incetati
utilizarea patului. Contactati serviciul clienti.

5. Tnregistrati toate activitatile de intretinere.

Program de intretinere periodica

Utilizatorii profesionisti trebuie sa efectueze inspectii lunare si semestriale:
e Verificati cablul de alimentare, cablajul motorului si cutia de comanda.
e Verificati daca toate accesoriile sunt fixate corespunzator.
e Asigurati-va ca sistemul de blocare functioneaza corect.

Daca se constata defecte, cum ar fi zgomote neobisnuite sau defectiuni, incetati utilizarea patului si
contactati serviciul clienti. Numai personalul autorizat trebuie sa deschida sau sa inlocuiasca piesele.

Ghid de depanare

Problema Solutie
Telecomanda nu raspunde | Verificati conexiunea la cutia de comanda.
Motorul nu raspunde Comutati mufa motorului si verificati conexiunile
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Ta uporabniski priro¢nik je bil preveden z uporabo strojnega prevajanja. Prizadevali smo si, da
bi zagotovili to¢nost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in
niso namenjeni nadomestitvi ¢loveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniSkega priro¢nika
je v anglescini. Morebitne razlike med prevedeno razlicico in izvirnikom v anglescini niso pravno
zavezujoce. Ce imate kakréna koli vpradanja glede to¢nosti prevoda, se prosimo sklicujte na
angleSko razli¢ico, ki je uradno referencno besedilo. Vel jezikovnih razli¢ic je na voljo na
zahtevo preko info@expondo.com.

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Beauty Bed
Model PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO PHYSA VITERBO
BLACK POWDER PINK CREAM BEIGE
Nazivna napetost [V~] /
frekvenca [Hz] 230/50
Nazivna moc [W] 300
Najvecja obremenitev [kg] 200
Skupne dimenzije
(Sirina x globina x viSina) 190x65x60 190x64x60 190x64x61 190x65x60
[cm]
Teza [kg] 61,5 64,8 60 60,5
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Pred uporabo

Pred uporabo kozmeticne leZis¢a pozorno preberite ta navodila. Ta priro¢nik vsebuje podrobna
navodila za delovanje in vzdrZevanje naprave. Pred uporabo naprave se seznanite z vsemi navodili, da
zagotovite njeno pravilno in varno delovanje. Ta priro¢nik shranite za poznejSo uporabo, da se vsi
uporabniki seznanijo s funkcijami naprave.

Tehnicni podatki

/

¢ Najvecja nosilnost (skupna): 150 kg
¢ Najvecja nosilnost naslona za hrbet/naslona za noge: 50 kg

Pomembno: Ne presegajte navedene nosilnosti. Izogibajte se skakanju na naslon za hrbet, saj lahko
to poskoduje konstrukcijo izdelka.

Prejem in razpakiranje izdelka

vevy

Ob prejemu lezisca za kozmeticne storitve:

e lzdelek je zapakiran v oja¢ano embalazo z 10 zascitnimi sloji. Priporo¢amo, da originalno
embalaZo shranite za poznejSo uporabo, zlasti za morebitne vrnitve v garancijskem roku.

vevy

e Zaradi varnosti naj leZisCe dvigata dve osebi — ena naj stoji na glavi lezis¢a, druga pa na

vev v

nogah. LeZiS¢a ne dvigujte za naslone za roke.
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e Preverite, ali je embalaza med prevozom utrpela kakr$no koli poskodbo. Morebitne tezave
sporocite prevozniku ali poprodajni sluzbi v roku 2 dni od prejema.

e Preverite, ali so vsi deli prisotni. Ce kateri koli del manjka, se nemudoma obrnite na
poprodajno sluzbo.

Pogoji delovanja
e Temperaturno obmocje: od +10 °C do 40 °C
e Relativna vlaZnost: od 30 % do 75 %

o Ceje bila lepotna postelja izpostavljena temperaturam pod 0 °C, jo pred uporabo pustite, da
se vsaj 5 ur aklimatizira na primerno notranjo temperaturo.

Postavitev in priprava

Pred uporabo lezZis¢a za kozmeticne storitve:
1. Odstranite ves embalazni material.
2. Preverite, ali se leziS¢e lahko prosto premika navzgor in navzdol.
3. LezZisce za kozmeticne storitve postavite na predvideno mesto.

4. Vtic¢ napajalnega kabla vtaknite v vticnico, katere napetost ustreza napetosti, navedeni na
motorju.

Vevyv

Pomembno: Otroci ali neizkusene osebe ne smejo upravljati leZis¢a za kozmeti¢ne storitve.

Nadzorujte otroke, da se ne igrajo v njegovi blizini. Lezis¢e vedno zaklenite in izkljucite napajalni
kabel, ko ga ne uporabljate.

Pregled izdelka

Lezalnik za kozmeti¢ne storitve je namenjen profesionalnim tretmajem, vklju¢no z masazo in
fizioterapijo. Ima tri dele in dva para naslonjal za roke. LeZalnik je mogoce nastaviti v razlicne
poloZaje, tako da je primeren za uporabnike, stare najmanj 12 let in visoke najmanj 146 cm.
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Odprtina za dihanje
Naslonjalo

Naslon za roke

Naslon za noge

Dvizni mehanizem

Daljinski upravljalnik
Nastavljiv steber

Povrsina iz nerjavecega jekla
Pogonski mehanizem
Elektri¢ni motor

Varnostna opozorila

1.

2.

Naslon za glavo ni namenjen nositvi celotne teZe odrasle osebe.

Ne skakajte na lezisce.

Odraslim ne dovolite, da sedijo na naslonu za glavo.

Postelje ne uporabljajte v blizini vnetljivih plinov.

Pred nastavitvijo poloZaja postelje preverite, ali na njej ali pod njo ni ovir.
Ne presegajte omejitve nosilnosti postelje.

Poskrbite, da je vti¢nica oddaljena najvec 2 metra od postelje.

Pomembni varnostni ukrepi

1.

2.

Napajalni kabel vedno prikljucite v ustrezno vti¢nico.

Izogibajte se privezovanju napajalnega kabla na posteljo, saj se lahko kabel med
premikanjem postelje poskoduje.

Pred premikanjem postelje odklopite napajalni kabel.

Ce je napajalni kabel pogkodovan, takoj izklopite posteljo iz omreZja in se obrnite na sluzbo
za stranke. Uporabljajte izklju¢no originalni napajalni kabel.

Preprecite nenamerno delovanje tako, da poskrbite, da se gumbi za upravljanje ne pritisnejo
po nesreci.

Pod posteljo ne polagajte predmetov.
Okoli postelje ohranjajte prost in varen prostor.

Ne spreminjajte konstrukcije postelje in ne dodajajte nobenih nepooblasenih delov. Ce
postelja ne deluje pravilno, prenehajte z njeno uporabo in se obrnite na sluzbo za stranke.

Postelje ne postavljajte v blizino vratnih odprtin ali drugih ovir.
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Nadzorna plosca

Nastavitev viSine postelje (58-78 cm)

E

Nastavitev naklona naslona (0-45°)

Nastavitev naklona opore za noge (0-30°)
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Cis¢enje in razkuzevanje

POMEMBNO: Pred cis¢enjem vedno izkljucite napajalni kabel iz vti¢nice.

vevyv vevyv

Da bi lepotno lezZis¢e ohranili v dobrem stanju, ga redno Cistite. Poskrbite, da leZis¢e temeljito
razkuzZite vsaj enkrat na mesec in pred uporabo s strani razli¢nih strank.

1. Cis¢enje kovinskih in plasti¢nih povrsin

Za cCiscenje kovinskih in plasti¢nih povrsin, vkljuéno z ro¢nimi upravljalniki, uporabite vlazno
krpo in blago, alkalno cistilno raztopino. Za c¢iscenje kotov in tezko dostopnih mest uporabite
majhne krtacke.

Po ¢is¢enju povrsine sperite z vodo in jih temeljito osusite. I1zogibajte se uporabi prevelike
koli¢ine tekocine. Upostevajte navodila proizvajalca razkuZila za pravilno uporabo in pustite,
da se povrsine posusijo na zraku pri sobni temperaturi.

2. Ci€enje povrsin iz nerjavecega jekla

Nerjavece jeklo je zelo odporno na kemikalije in ga je mogoce ocistiti z blagim detergentnim
raztopinom. Za odstranjevanje trdovratnih madeZev lahko uporabite amoniak ali vecino topil.
Izogibajte se uporabi razprsilcev ali Cistil za kromirane povrsine.

Prepricajte se, da so vse povrsine popolnoma suhe, preden posteljo ponovno prikljucite na
napajanje.

Vv v

Za ¢is€enje ne uporabljajte vodnih brizgalk, kot so tusi ali tlacne vodne pistole.

vev v

Izogibajte se ¢is¢enju v okoljih z visokimi temperaturami ali vlaZznostjo ter opreme ne
izpostavljajte pogojem, ki bi lahko povzrocili onesnazenje s tekocino. Ne uporabljajte Cistil na
osnovi kislin ali topil.

Dezinfekcija bo postopoma obrabljala povrsino. Po dezinfekciji povrsino ponovno obrisite s
¢isto, vlazno krpo.

3. Ciscenje povrsine lezisca

Povrsino leZisca obrisite s Cisto, mehko krpo. Po povrsini enakomerno nanesite posebno
Cistilo za usnje, nato pa povrsino obrisite do CistoCe z mehko, suho krpo.

Izogibajte se uporabi mokrih krp, abrazivnih materialov ali agresivnih kemikalij, kot so kisle ali
bazi¢ne snovi, saj lahko te vplivajo na kakovost povrSine in skrajsajo Zivljenjsko dobo izdelka.

Vzdrzevanje in servisiranje

1.

2.

Preberite in upoStevajte navodila za uporabo.

Popravila sme izvajati le pooblas¢eno osebje. Uporaba nepooblas¢enega osebja lahko
povzroci poskodbe, za katere proizvajalec ne prevzema odgovornosti.

Uporabljajte le originalne dele, ki jih je odobril proizvajalec.

Ce postelja ne deluje pravilno, izklju¢ite napajalni kabel iz vti¢nice in prenehajte uporabljati
posteljo. Obrnite se na sluzbo za podporo strankam.

Vse vzdrZzevalne dejavnosti dokumentirajte.
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Nacrt rednega vzdrzevanja

Profesionalni uporabniki morajo izvajati mesecne in polletne preglede:
e Preverite napajalni kabel, oZicenje motorja in krmilno omarico.
e Preverite, ali je vsa dodatna oprema trdno pritrjena.
e Preverite, ali sistem zaklepanja deluje pravilno.

Ce ugotovite napake, kot so nenavadni hrup ali motnje v delovanju, prenehajte uporabljati leZi$¢e in
se obrnite na sluzbo za stranke. Dele sme odpirati ali zamenjati le pooblas¢eno osebje.

Vodnik za odpravljanje tezav

Tezava ReSitev
Rocni upravljalnik ne odziva | Preverite povezavo z nadzorno omarico.
Motor ne odziva Zamenjajte vti¢ motorja in preverite povezave
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UMWELT- UND ENTSORGUNGSHINWEISE: Bitte beachten und befolgen Sie bei der Entsorgung des Geréts die
nationalen und ortlichen Vorschriften und Bestimmungen.

ENVIRONMENTAL AND DISPOSAL INSTRUCTIONS: For the disposal of the device please consider and act according to the
national and local rules and regulations.

INFORMACJE DOTYCZACE SRODOWISKA | UTYLIZACJI: Przy utylizacji urzadzenia nalezy przestrzega¢ krajowych i lokalnych przepiséw
oraz regulagji.

INFORMACE O ZIVOTNiM PROSTREDI A LIKVIDACI: P¥i likvidaci zafizeni dodrzujte prosim narodni a mistni pravidla a predpisy.

CONSIGNES DE PROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT ET D'ELIMINATION : Pour I'élimination de I'appareil, veuillez respecter les régles
et réglementations nationales et locales en vigueur.

INFORMAZIONI AMBIENTALI E SULLO SMALTIMENTO: Per lo smaltimento del dispositivo, si prega di osservare e agire in conformita
con le norme e i regolamenti nazionali e locali.

INSTRUCCIONES DE MEDIO AMBIENTE Y ELIMINACION: Para la eliminacion del dispositivo, tenga en cuenta y actlie de acuerdo con
las normas y regulaciones nacionales y locales.

KORNYEZETVEDELMI ES ARTALMATLANITASI TUDNIVALOK: A késziilék artalmatlanitasakor kérjiik, vegye figyelembe és kovesse a
nemzeti és helyi szabalyokat és el6irdsokat.

MILJG- OG BORTSKAFFELSESANVISNINGER: Ved bortskaffelse af apparatet bedes du overholde og handle i overensstemmelse med de
nationale og lokale regler og bestemmelser.

YMPARISTO- JA HAVITTAMISOHJEET: Laitteen havittamisessa on noudatettava kansallisia ja paikallisia saant6ja ja maarayksia.

MILIEU- EN AFVALVERWERKINGSINSTRUCTIES: Neem bij het weggooien van het apparaat de nationale en lokale regels en voorschriften
in acht.

MILJ@- OG AVFALLSHANDTERINGSINSTRUKSJONER: Ved avhending av enheten, vennligst fglg nasjonale og lokale lover og regler.

MILJG- OCH AVFALLSHANTERINGSANVISNINGAR: Vid kassering av enheten, vénligen beakta och folj nationella och lokala lagar och
bestammelser.

INSTRUGOES AMBIENTAIS E DE ELIMINAGAO: Para a eliminacio do dispositivo, por favor, considere e aja de acordo com as normas
e regulamentos nacionais e locais.

INFORMACIE O ZIVOTNOM PROSTREDI A LIKVIDACII: Pri likvidacii zariadenia dodrziavajte vnitro$tatne a miestne pravidla a predpisy.

YKA3AHUA 3A OKOJIHATA CPEAA N N3XBBPNIAHE: 3a v3xBbpAsHETO Ha YCTPOWCTBOTO, MOJs, CbobpaseTe ce U AelicTBaliTe B
CbOTBETCTBUE C HALMOHANHWTE U MECTHUTE MPaBuia U Pasnopesdv.

YNOAEIZEIZ A TO NEPIBAAAON KAI THN AMOPPIWH: MNa tnv andppupn tnG OUOKEVNG, TIAPOKOAEloTE Vo AdBeTe uTOYn Kat va
EVEPYNOETE CUUPWVA PE TOUG EBVIKOUE KOL TOTILKOUG KOAVOVEG KO KAVOVLIGHOUG.

NAPOMENE O ZASTITI OKOLISA | ZBRINJAVANJU: Prilikom zbrinjavanja uredaja molimo pridrzavajte se nacionalnih i lokalnih pravila i
propisa.

APLINKOSAUGOVOS IR SALINIMO NURODYMAI: Salindami prietaisa, laikykités nacionaliniy ir vietiniy taisykliy bei taisykliy.

INSTRUCTIUNI PRIVIND MEDIUL SI ELIMINAREA: Pentru eliminarea dispozitivului, va rugam sa tineti cont si sa actionati in conformitate
cu regulile si reglementdrile nationale si locale.

NAVODILA ZA OKOLJE IN ODSTRANJEVANJE: Pri odstranjevanju naprave upostevajte nacionalna in lokalna pravila ter predpise.

CONTACT

expondo Polska sp. z
0.0. sp. k. ul. Nowy
Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Goéra |
Poland, EU

e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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